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LA447 – From the caves to modern graffiti

Module Description
This is a specialist content and language module for students who have obtained an A Level in Spanish or who have passed the Intensive Spanish modules LA411 and LA412. The materials cover the history of the Spanish language from pre-history to modern times. There is no exam component for this module.

All the materials for the module can be accessed within the University and from anywhere in the world if you are a student at the University. You can save the materials and your own work in a folder named 'LA447-From the Caves' to your personal drive. If you do not wish to do this you can print any part or chapter of the materials you think necessary. 

Learning Outcomes

By the end of the module students will be able to use different varieties of written and spoken Spanish; write reports, commentaries, essays and exposés; use spoken Spanish to show a range of styles and emotions in conversations, exchanges, presentations, situationals and seminars; and would also have acquired a set of transferable and cognitive skills.

Language components
Written: The module will cover advanced syntactical and lexical structures through reading, writing and grammatical, comprehension and textual analysis exercises. 

Oral: Oral presentations on a chosen topic related to the subject matter can be done either individually or in pairs.

Main Component: PROJECT
It is worth 40% of the module; one draft of the proposal (20%) and the final project (20%). All information can be found at PROJECT.

Marking Criteria for all work
 What your marks mean and feedback to improve your performance


Marking Criteria for coursework: Written language Work  / Oral Work
Marking Criteria for Project: Project Excellence / Analysis of content  /Language performance
Course Director : Gladis García – Soza
Phone : 2186
Email : gladis @essex.ac.uk

Room: 4320, Language & Linguistics
WORK CALENDAR 

FIRST TERM 
 

	Week 2 
	Introduction / ModuleIntro - 1stPre - INTRODUCTION - LISTENING 

	PRE-CASTILIAN STAGES

	Week 3 
	PRE-REPASO- PREHISTORY - LISTENING

	Week 4 
	Revision - PRE-ROMANS - LISTENING - Topics for Presentation

	Week 5
	Presentation- LATIN IN SPAIN - L

 HYPERLINK "http://www.essex.ac.uk/lang/spanish/Modules/la447/Audio/LATIN%20-%2023-10-07%20-%20LA447%20Reader-LatinEnEspania%202.mp3" ISTENING

	Week 6 
Reading Week
	Prepare: Scripted Group Conversations on 2 related films. 400 words in Spanish minimum. Instructions in Handbook.

	Week 7  
	Assessment: Conversation about topics

	PRE-CASTILIAN STAGES

	Week 8 
	 Presentation - VISIGOTHS - LISTENING 
|MUSLIMS - LISTENING - TALK ABOUT PROJECT

	DEVELOPMENT OF CASTILIAN 

	Week 9
	Presentation - CASTILIAN - LISTENING  

	DEVELOPMENT OF CASTILIAN & EUROPEAN VARIETIES OF SPANISH

	Week 10 
	Pres - PENINSULAR SPANISH - - Pre -JUDEO-SPANISH

	Week 11 
	Open Exam


 

SECOND TERM
	EUROPEAN VARIETIES OF SPANISH

	Week 16   
	| CANARIAN VARIETY - ANDALUCIAN VARIETY 

	AFRICAN VARIETIES OF SPANISH

	Week 17  
	EQUATORIAL GUINEA | WESTERN SAHARA

	MODERN VARIETIES OF THE AMERICAS

	Week 18 
	Present- SPANISH IN THE USA | 

	Week 19 
	PRESENTATIONS | HOW TO PRESENT A TOPIC | SEMINARS

	Week 20 
	READING WEEK 

	Week 21 
	PRES-CREOLES-  PRES- AMERINDIOS - PRES-LATIN AMERICAN VARIETIES 

 SPANISH CREOLES  | LATIN AMERICAN SPANISH 

	Written Draft Project

	 MODERN VARIETIES OF SPANISH

	Week 23
	Pres - MODERN EUROPEAN & LATIN AMERICAN SPANISH

	THE FINAL LINK

	Week 24
	GRAFFITI| MODERN GRAFFITI 

	Week 25 
	ORAL DEBATE 


 

THIRD TERM
	Week 30
	 PROJECT - Formatting of the project


ASSESSMENT CALENDAR

	Week 7 
	Scripted Conversations on 2 related films 
Instructions in Handbook (oral & scripted/written - 2 marks - 500 words in Spanish). Friday midday deadline to submit a)the scripted version of your debate 500 words minimum on Online Course Submission and b) a watermarked copy of the script for the debate to the secretaries in Language and Linguistics 
	20

	Week 11
	Written Open Exam based on the last 4 weeks
	20 

	Week 21
	Written Draft PROJECT
	20

	Week 25
	Oral Debate
	20

	Week 30
	PROJECT DUE  - Formatting of the project
	20


Materials and Reading List
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Online Materials 
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Alatorre, Antonio, Los 1001 años de la lengua española, Fondo de Cultura Económica, 2002, 3rd edition
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Fishman, JA, (2001) (ed) Handbook of language and ethnic identity, Oxford University Press, c1999
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Mackenzie ,Ian, A linguistic introduction to Spanish, Muenchen: LINCOM EUROPA, 2001
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Mar-Molinero, C & Stewart, M (2006a) (eds) Globalization and language in the Spanish-Speaking World, Palgrave Macmillan.
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Mar-Molinero, C (1997) The Spanish-Speaking World: A Practical Introduction To Sociolinguistic Issues, Routledge.
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Mar-Molinero, C (2000) The Politics of language in the Spanish-speaking world, Routledge.
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Obe, E Biografía de una lengua; nacimiento, desarrollo y expansión del español, Cartago, Costa Rica: Libro Universitario Regional 2000
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Penny, R (1991) A history of the Spanish language, Cambridge University Press.
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Penny, R Variation and change in Spanish, Cambridge; Cambridge University Press, 2000
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Pountain, C A history of the Spanish language through texts, London:Routledge, 2001R
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Roca, A and  Colombi, Ma C Mi lengua: Spanish as a heritage Language in the United States, Research and Practice, Georgetown UP, 2003 
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Valdés, G Developing Minority language Resources: the case of Spanish in California, Multilingual Matters, 2006

Week 2
CLASS ACTIVITY 
1. ¿Cuántos españoles hablan y escriben correctamente el español? 
2. ¿Cuántas personas hablan el español como segunda lengua?
3. ¿En cuáles y en cuántos centros educativos se enseña aceptablemente? 

4. ¿Tenemos idea de su importancia? 

5. ¿Cuántos universitarios la estudian como carrera? 

6. ¿Cuántos centros existen en nuestras ciudades donde se enseñe exclusivamente el español?
7. ¿Cuáles son los rasgos principales del español como lengua moderna? 
SLIDES ACTIVITIES
SLIDE 1: ¿Qué significa la oración: ‘De las cavernas al grafiti moderno…: un largo viaje’? ¿Cómo se entienden los puntos suspensivos? ¿Por qué se usan los dos puntos?

SLIDE 2: replace the words of the following sentences

· En un contexto global

· El sentido de las pinturas rupestres

· Eran encantamientos mágico-religiosos

SLIDE 4: ¿Cuál es la diferencia entre…?

· Muro – muralla – pared

· Iglesia – templo – mezquita – sinagoga 

· Banco – asiento – silla – sillón

· Servicios higiénicos – baños – retretes – inodoros – toilettes

· Cuevas – cavernas - grutas

Translate into Spanish

Cave paintings are paintings on cave walls and ceilings, and the term is used especially for those dating to prehistoric times. The earliest European cave paintings date to France, some 32,000 years ago. The purpose of the cave paintings is not known. 

The evidence suggests that they were not merely decorations of living areas, since the caves in which they have been found do not have signs of ongoing habitation. Also, they are often in areas of caves that are not easily accessed. 

Some theories hold that they may have been a way of communicating with others, while other theories ascribe them a religious or ceremonial purpose. 

SLIDE 7 – Translate the following expressions into Spanish 

· on the other hand

· the messages which were written on the walls 

· by scratching on the walls of the houses

· the most disparate subjects 

· they include risqué jokes as well as appreciative remarks about a beautiful woman. 

SLIDE 18 – Please define the following concepts in Spanish in your own words

1)Etnicidad ; 2)Raza ; 3)Clima ; 4)Geografía ; 5)Multiculturalidad 

Introducción a Materias 

Este curso tiene por objeto presentar una sucinta historia del español, una de las lenguas romances indoeuropeas y la tercera lengua más hablada del mundo, para su uso en versión electrónica con el objetivo de crear una concientización más memorable del desarrollo de esta lengua a través de las diferentes épocas. El título 'De las cavernas al graffiti moderno' se me ocurrió después de leer algunas explicaciones para la existencia de las pinturas rupestres en la 
oscuridad de las cavernas prehistóricas.  ¿Era arte? ¿Eran encantamientos mágico-religiosos? ¿Eran simplemente mensajes? Lo que siempre ha quedado claro es que en estas pinturas existe una obvia intención de comunicarse, de crear un artefacto para que otros ojos vean e interpreten lo que se ha pintado: algo así como un lenguaje escrito y visual, como el grafiti que ha sido parte de la comunicación desde tiempos inmemoriales. Hay grafiti que ha quedado grabado en los muros de las calles de diversas ciudades, las paredes y bancos  de las iglesias, los muros de castillos antiguos, los servicios higiénicos y otros lugares públicos de variados edificios relatando las relaciones y preocupaciones diarias de los hombres y mujeres de esos tiempos. Los más impactantes han sido los encontrados en las calles de Pompeya cuando se la descubrió después de 1.500 años bajo las cenizas del volcán Vesubio. En nuestro alienante mundo moderno la necesidad de comunicación es sólo conmensurable a nuestros adelantos tecnológicos (pensar en los celulares, email, TV, internet)  sin embargo, todavía sienten algunos individuos esa necesidad primigenia, casi primitiva, de enviar un mensaje personal y anónimo al grupo, a la comunidad que los rodea. Así parecería que nuestros muros de ladrillo y cemento han llegado a sustituir a las rocas de las cavernas y los grafiti han suplantado a las pinturas rupestres mientras que los temas que se escriben vienen a representar un llamado colectivo contra la unilateralidad. Hay estudiosos que hacen una diferencia entre el grafiti y las pintadas, diciendo que tienen objetivos de contenido diferentes.

 
ángulo cultural contemporáneo

El español, lengua de dominación

Hoy en día el español o castellano (dependiendo del país o la región) es una fuerza avasalladora que domina en muchas regiones y lugares del mundo.

EL ESPAÑOL COMO IDIOMA OFICIAL

El español es el idioma oficial en España, en toda América Latina con la excepción de Brasil y la

 HYPERLINK "http://maniacotasgeografica.wordpress.com/las-guayanas/" s Guayanas, en Nuevo Méjico (junto con el inglés), Guinea Ecuatorial (junto con el francés), y en el Sahara Occidental (junto con el árabe). El español es hoy una de las lenguas oficiales de la Organización de Estados Americanos, la Unión Europea y las Naciones Unidas.
'By the end of the twentieth century it is forecast that at least 400 million people will speak Spanish, the vast majority as their mother tongue. Besides being spoken in Spain and Spanish-speaking America (including the USA), Spanish is still spoken as a mother tongue or co-official language to a greater or lesser extent in Equatorial Guinea, parts of Morocco and in the Spanish enclaves of Ceuta and Melilla, in the Philippines, and in parts of North Africa and the Middle East where Ladino  (Judeo-Spanish) can still be found. These latter examples of Spanish-speaking communities are all ones where the use of Spanish is largely on the decline and even likely to become extinct altogether. The use of Spanish in Latin America, and particularly in the US, is on the other hand, on the increase in regions and amongst communities where the birth rate is high. This coupled with the growing study of Spanish as a second language is producing a vibrant and significant global Spanish-speaking population? (C.Mar Molinero, The politics of language in the Spanish-speaking world, 2000)

EL ESPAÑOL COMO LENGUA NO-OFICIAL

Hoy en día existe una cantidad considerable de hispanoparlantes en lugares tan diversos como Andorra, Antillas Neerlandesas (Aruba y Curaçao), Belice, Estados Unidos, las Filipinas, Gibraltar e Islas Vírgenes de los Estados Unidos.  Hay minorías más pequeñas en Alemania, Antillas Neerlandesas (Bonaire), Argelia, Australia, Barbados, Brasil, Bulgaria (comunidades sefardíes), Canadá China, Egipto, Francia, Grecia, Guayana Francesa, Guinea Ecuatorial, Guyana, Haití, Israel (comunidades sefardíes), Italia, Jamaica, Japón, Jordania, Líbano, Libia, Marruecos (comunidades sefardíes), Países Bajos, Portugal, Reino Unido, República Checa (comunidades sefardíes), Rumania (comunidades sefardíes), Sahara Occidental (regiones donde se encuentra el Frente Polisario), Serbia y Montenegro, Siria, Suiza, Surinam, Trinidad y Tobago, Túnez, y Turquía (comunidades sefardíes). 
EL ESPAñOL Y SU CULTURA

Es imposible definir una cultura sin hacer referencia a la lengua en que ésta se articula, de ahí que del idioma español se derive el concepto de 'cultura española', del inglés 'cultura inglesa', del francés 'cultura francesa' y así sucesivamente.  Sin embargo no todos los países que hablan español pueden referirse a su cultura como 'cultura española', sólo España puede hacerlo y no sin dificultades si en ella se quiere englobar a grupos como los catalanes, los gallegos, los vascos, los andaluces y otros. El problema se hace aún mayor si queremos hablar de Latinoamérica hispanohablante o de los países africanos que utilizan el español como lengua oficial. Y aún más complicado se vuelve el panorama si tomamos en cuenta que en muchos países se identifica al 'español' como 'castellano', obviamente no se podría referir ni a la cultura de España, ni a las culturas latinoamericanas como 'culturas castellanas'. Para hacerse una idea de la variedad cultural del mundo hispanohablante se debe recurrir a otros parámetros que van más allá de la lengua para definir lo que es cultura. Algunos de estos parámetros definitorios podrían ser las lenguas minoritarias (desarrollos paralelos en un mismo país, tanto en Europa como Latinoamérica); la etnicidad (grupos étnicos diferentes como europeos, latinoamericanos, afrocaribeños, etc); la raza (caucásica, india, africana, y sus derivados); la historia (desarrollo económico, político, social e influencias de diferentes invasiones); el clima (tropical, templado, etc); la geografía (desierto, llanuras, costas, montañas). Si aplicamos estos parámetros encontraremos sin duda que es esta situación la que ha dado origen a una multiculturalidad que ha producido su propia 'marca' como cultura hispanohablante en cada país agregando así su originalidad étnica, racial, histórica, climática, y geográfica, la que ha formado un abanico cultural lleno de colores, sabores y percepciones diferentes, bajo el paraguas de una lengua común.
GRAMMATICAL features of Spanish

La gramática del español es muy similar a la de las demás lenguas romances, aunque muchos estudiantes extranjeros del idioma aseguran que rasgos como el abundante uso del modo subjuntivo, la diferencia entre los verbos ser y estar y el uso preciso de las perífrasis verbales les resultan especialmente difíciles de dominar.

El español es una lengua flexiva de tipo fusionante, es decir, en las oraciones se usa preferentemente la flexión para indicar las relaciones entre sus elementos. Sin embargo, como la mayoría de las lenguas fusionantes, también recurre al uso de adposiciones (preposiciones), palabras abstractas que sirven de nexo y son invariables. Por la forma en que se marcan los argumentos de los verbos transitivos e intransitivos, se agrupa dentro de las lenguas nominativo-acusativas. Sintácticamente el español es una lengua de núcleo inicial altamente consistente.

GLOSSARY

1. Connectors : lexical expressions that are used to link ideas and paragraphs and which give more flexibility and a better style to the language. (pero; aunque; a pesar del hecho que ; sin embargo/; no obstante, pese a/a pesar de;  ‘Spanish conjunctions document’)

2. Relative : a grammatical link (1 to 3 words) which joins sentences by linking the following structure to the closest previous referent. ( ‘el/la/los/las que, quien/es; cuyo/a/os/as; el/la/los/las cual/es; cuanto/como; donde’ when linking clauses.

3. Conjunción:  palabra o conjunto de ellas que enlaza proposiciones, sintagmas o palabras, como su etimología de origen latino explica: cum, ‘con’, y ‘jungo’, ‘juntar’; por lo tanto, ‘que enlaza o une con’. Constituye una de las clases de nexos. No debe confundirse con los marcadores del discurso. 
i. coordinantes = Y, E, NI, QUE; 

ii. disyuntivas = O, U, SEA, BIEN; 

iii. adversativas = AUNQUE, PERO, MAS, EMPERO, SINO, SIQUIERA; expresiones adversativas = AL CONTRARIO, ANTES BIEN, SI BIEN, NO OBSTANTE, SIN EMBARGO 

iv. alternativas = ORA/ORA, YA/YA, SEA/SEA; 

v. subordinantes = ORA/ORA, YA/YA, SEA/SEA; expresiones  subordinantes = PUESTO QUE; 

vi. comparativas = COMO y las expresiones ASÍ COMO, COMO QUE, DE ESTA MANERA; 

vii. condicionales = SI, COMO y las expresiones SIEMPRE QUE, CON TAL QUE, DADO QUE, YA QUE, UNA VEZ QUE; 

viii. continuativas = PUES, ASÍ y las expresiones ASÍ QUE, AHORA BIEN, SOBRE TODO; finales = PARA, PORQUE y las expresiones PARA QUE, A FIN DE QUE, CON EL FIN DE QUE; 

ix. ilativas = AUNQUE, LUEGO, PUES y las expresiones POR CONSIGUIENTE, ASÍ QUE, EN CONSECUENCIA, DE MANERA QUE; 

x. temporales = CUANDO, ANTES, LUEGO, DESPUÉS, EN SEGUIDA.

4. Fixed expression : these are formally complex linguistic expressions whose meaning is not derivable form that of their constituents, examples: callgirl o holiday, red herring o black market, kick the bucket o make up one’s face. 
5. Figurative language refers to words, and groups of words, that alter the usual meanings of the component words. 
WORK:  Revision of Interference/fossilised Grammatical Points
1.
When using a definite article (el/la/los/las) with words beginning with a stressed  ‘a’ the definite article changes into the Masculine form.

	águila
	hada
	área
	ama de casa
	habla


Words that end in –ma (with a few exceptions) are masculine (mostly Greek)

	problema
	sistema
	programa
	tema
	telegrama


2.
Words that end in ‘–ista’ are masculine in their basic form, in modern times social events have open the possibility of using both genders with some of them

	turista
	pianista
	artista
	
	

	
	
	
	
	


3.
When the same word is used to denote a collective (police, people) as well as an individual, the collective becomes feminine.

La policía – el policía 

4.
Words of a Greek origin ending in ‘–a’ are masculine in Spanish

	planeta
	mapa


EXERCISES: Choose the correct translation drawing a ring around it. Some words ending in ‘a’ use a masculine article.

	The father
	La padre – el padro – el padre

	The day
	La día – el día – el dío

	A hand
	Un mano – una mana – una mano

	A song
	Una canción – un canción – una cancion

	A problem
	Uno problema – una problema -  un problema

	The planet
	La planeta – el planeto – el planeta

	A tourist
	Una turista – un turista – un turisto

	The Police Force
	El policía – el policía – la policía

	The policeman
	El policía – la policía- la policia

	A map
	Una mapa – un mapo – un mapa


Choose the correct translation for words ending in –ista and –ma 

	English
	Spanish

	our solar system
	Nuestra sistema solar – nuestro sistemo solar – nuestro sistema solar

	his problem
	Sua problema – su problema – su problemo

	this programme
	Esta programa – esto programo – este programa

	that topic
	Eso temo – ese temo – ese tema

	the dentist
	La dentist – el dentisto  - el dentista

	the priest
	La cura – el curo – el cura

	an artist
	Una artisto – un artisto – un artista

	that drama
	Esa drama – eso drama – ese drama

	a tennis player
	Una tenista – un tenisto – un tenista

	the tourist
	La turista – el turisto – el turista

	my language
	Mi idioma – mi idiomo – mia idioma


Choose the correct translation into Spanish for words starting with a stressed -a, ring it and explain why you chose it: 

	English
	Spanish

	the eagle 
	La  águila – el águila – el águilo

	the fairy godmother
	El hada – la hada – el hado

	my hand
	Mi mana – mi mano – mano mía

	The area
	El área – la area – el area


INTUITION EXERCISES: TRY YOUR LUCK: Choose the correct option.
	1. Spanish is the third language in the world = a)El español es la tercer lengua del mundo – b)El español es el tercero lengua del mundo – c)El español es la tercera lengua del mundo

	2. The area of languages is Linguistics = a) La área de las lenguas es la lingüística – b) lo área de las lenguas es la lingüística – c) El área de las lenguas es la lingüística

	3. After reading the explanations= a) Después de leyendo las explicacions – b)Después leyendo las explicaciones – c)Después de leer las explicaciones

	4. What/that which has always remained clear is the truth = a) Que siempre ha quedado claro es la verdad – b) Lo que siempre ha quedado claro  es la verdad – Lo que ha siempre quedado claro es la verdad

	5. I got the idea (the idea ocurred to me) after reading the explanations = a) La idea ocurrió después de leer las explicaciones – b)El idea se me ocurrió después de leer las explicaciones –c) La idea se me ocurrió después de leer las explicaciones

	6. Prehistoric men created the artefacts so that the future human beings would see them and interpret them = a) Los prehistóricos crearon estos artefactos para que los seres humanos del futuro los vieran e interpretaran – b) Los prehistóricos crearan estos artefactos para que los seres humanos del futuro los vieran e interpretaran – c) Los prehistóricos creaban estos artefactos para que los seres humanos del futuro los vieran e interpretaran 

	7. The most important graffiti are those of Pompeii when it was discovered in 1.500= a)Los grafiti más importantes son los de Pompeya cuando lo fue descubrir 1.500 – b) Los grafiti más importantes son los de Pompeya cuando fue descubierta en 1.500 – c)Los grafiti los más importantes son los de Pompeya cuando se la descubrió en 1.500

	8. We want to sent a message to the society around us = a) Quieren enviar un mesaje a la sociedad alrededor nosotros – b) Queremos enviar un mensaje a la sociedad alrededor nos – c) Queremos enviar un mensaje a la sociedad que nos rodea

	9. It is clear that Spain was invaded by many peoples = a) Lo es claro esta España fue invade por muchos pueblos – b) Es claro que España fue invadida por muchos pueblos – c) Lo está claro que España fue invadida por muchos pueblos

	10. One must resort to the authorities = a) Se debe recurrir a las autoridades – b) Uno debe recurrir a las autoridades – c) La gente debe recurrir a las autoridades

	11. The debt becomes bigger and bigger = a) El deuda llega más y más grande – b) La deuda se llega a ser mayor – c) La deuda se hace cada vez más grande


HOMEWORK: Informal translation of the following sentences.
	Lexis: Fixed expression: Este curso tiene POR/COMO OBJETO/OBJETIVO
	The object of this course

	1. Este documento tiene por/como objeto

2. Aquel libro de biología tenía por/como objeto revelar oscuros problemas fisiológicos
	

	Grammar: Subjective/speaker’s choice of importance for Adjectives

3. Position: SUCINTO/A

4. Adjectives are put before the noun when we want to stress their meaning.

5. Una sucinta historia de la lengua española

6. Un sucinto recuento de los problemas de la guerra

7. Otros servicios higiénicos de variados edificios
	Short/succinct

	Grammar: Adjectives before the Noun: Ordinal numbers=  primer/o/segundo/tercero/cuarto

8. /quinto/sexto/séptimo/octavo/noveno/décimo are used only up to tenth in Spanish. Notice that 
	Firs/second/third/fourth/fifth/sixth/seventh

Eighth/ninth/tenth

	PRIMERo/TERCERo shorten to PRIMER/TERCER in front of a Masculine Noun
9. La tercera lengua más hablada

10. El primer hombre en la luna
	

	Lexis: Connector: con el objetivo/objeto/propósito de
11. Con el objetivo de crear una concientización más memorable

12. Con el propósito de viajar por el mundo

13. Con el objeto de luchar contra el sistema
	With the objective/purpose to/aim

	Grammar: preposition followed by verb= the verb should be in Infinitive in Spanish

14. Después de leer algunas explicaciones

15. Con el objetivo de crear una concientización más memorable

16. Con el propósito de viajar por el mundo

17. Con el objeto de luchar contra el sistema
	Después de leer = After reading

Notice the very different structures

	Grammar: Relative pronoun =LO QUE= conjunction . 

This is translated as ‘what’ or ‘that which’ into English. NEVER as the ‘what’ in a question.

18. Lo que siempre ha quedado claro

19. Todo lo que tengo se lo debo a mis padres

20. Para definir lo que es cultura
	That which/what (not as question)

	Lexis: ocurrírseme algo

21. El título se me ocurrió después de leer algunas explicaciones

22. Se te ha ocurrido una excelente idea
	ocurrírsele algo a alguien = To occur something to somebody/ 

It can be used with any Indirect Object Pronoun. Notice that the ‘se’ is a Passive marker. (It occurred to me)

	Subjunctive: after ‘PARA QUE’ (conjunction)

23. Crear un artefacto para que otros ojos vean e interpreten lo que se ha pintado

24. Te lo digo para que sepas la verdad
	PARA QUE = So that/in order that

	Lexis: (Fixed expression) = Algo así como

25. Algo así como un lenguaje escrito

26. Algo así como una pintura de Picasso
	Something like

	Grammar: Past Participle; Se – fue – sido - siendo
27. El grafiti ha sido parte de la comunicación desde tiempos inmemoriales

28. El lenguaje siempre ha sido parte de la cultura 

29. Hay grafiti que ha quedado grabado en los muros de las calles

30. Los más importantes han sido los de las calles de Pompeya

31. Los muros han llegado a sustituir a las rocas de las cavernas

32. Los grafiti han suplantado a las pinturas rupestres
	Beware: for Perfect Tenses the verb ‘to be’ used is SER- Past participle = SIDO)

	Grammar: 2 object pronouns together = SE LA 

33. Los más importantes han sido los de las calles de Pompeya cuando se la descubrió después de 1.500 años
34. La más famosa de las modelos es Rita porque se la publica en todas las portadas de las revistas
	se la = it (masculine or feminine) was + past participle

	Grammar: adjective position – 2 adjectives before the Noun and Noun in between 2 adjectives

35. Nuestro alienante mundo moderno
36. Nuestros adelantos tecnológicos
37. Nuestros muros de ladrillo y cemento
	

	Grammar: radical changing verb = SENTIR (ie)

38. Todavía sienten algunos individuos esa necesidad primigenia

39. Todavía sentimos la necesidad de tener a alguien con quien compartir nuestra vida
	sentir/pensar/

	Direct Object Pronoun = LOS

40. Ellos quieren enviar un mensaje a la comunidad que los rodea

41. Nosotros queremos enviar un mensaje a la comunidad que nos rodea
	Them= direct object pronoun

	Grammar: MIENTRAS QUE = conjunctive adverb

42. Los grafiti han suplantado a las pinturas rupestres mientras que los temas son un llamado colectivo contra la unilateralidad
	whilst


VOCABULARY - lexis
	Lexis; HOY EN DíA = fixed expression 

1. Hoy en día existe una cantidad considerable de hispanohablantes en el mundo 

2. Hoy en día la política es casi siempre corrupta
	Nowadays/these days

	Lexis: ES IMPOSIBLE + Infinitive

43. Es imposible definir una cultura ;Es imposible traducir simultáneamente
	It is impossible to + infinitive = es imposible definir .

Notice that ‘to’ is not translated into Spanish.

	Lexis: HACER REFERENCIA A = expression
	To refer to

	44. Es imposible definir una cultura sin hacer referencia a la lengua
	

	Lexis: DE Ahí QUE =  conjunctive adverb

45. DE ahí que del idioma español se derive el concepto de ‘cultura española’
	hence

	Lexis: Así SUCESIVAMENTE= fixed expression

46. Del francés se deriva la cultura francesa y así sucesivamente
	Henceforward/from then on

	Lexis; Connector: SIN EMBARGO = 
Sin embargo todavía sienten algunos grupos esa necesidad primigenia
	However, notwithstanding, nevertheless (what was said before.. ‘some groups still…’



	Grammar: Verbos Modales=PODER= 

47. No todos los países de habla hispana pueden referirse a su cultura como ‘cultura española’; España puede hacerlo
	to be able to/can + Infinitive

	Grammar: Direct Object Pronoun : LO=

48. España puede hacerlo/ España lo puede hacer
	IT not as a Subject but as a Direct Object

Notice the difference between : 

It is beautiful (referring to a little dog) = (él/ella es precioso/a)

I saw it (the same little dog= Yo lo/la vi

	Grammar: SE= subject ; Se debe recurrir ;

49. No se podría referir ni a las culturas latinoamericanas ni a la cultura española
	one/the people/they/YOU

Notice that SE as a subject can be translated by any of the above, according to what suits the sentence better

	Lexis: HACERSE mayor= idiomatic expression

50. El problema se hace aun mayor
	to become

	VOLVERSE= Radical change verb (ue) = me vuelvo/te vuelves/ se vuelve

51. Y aún más complicado se vuelve el panorama;

52. Y aun más atractivo se vuelve el proyecto
	to become/ to turn into



	Lexis: PARA HACERSE UNA IDEA  DE (acerca de algo)=  idiomatic expression

53. Para hacerse una idea de la variedad cultural del mundo hispanohablante 

54. Para hacernos una idea de la inmensidad del problema
	to get/have an idea about

	Lexis: SIN DUDA= connector

55. Con estos parámetros encontraremos sin duda que es esta situación la que ha dado origen a la multiculturalidad
	without a doubt/doubtless


HOMEWORK: reading & TEXTUAL ANALYSIS next passage 
Answer the following questions in Spanish applying them to each one of the following passages.

General content

1. What is the text about, what’s the general gist;

2. What’s the author’s point of view - is he speaking as himself?

3. What is the writer’s attitude to the subject of the article?

Specific content

1. How do the ideas in the text relate to the title?

2. What is the writer's attitude towards the people he talks about?

3. What aspects of the topic are brought up on the 5th paragraph?

General Analysis 

1. identify tone and mood in the text and how they are created

2. discuss the techniques and devices used by the writer, including imagery, word choice, contrast, and sound

3. examine and comment on the syntax, grammatical structure and techniques.

Specific Analysis

1. Does the language used add to the impact of the text in the reader?

2. How does the combination of words at the end of the first paragraph  prepare us for what follows?

3. Does the author try to affect our attitude? If so, how does he do it?

General Evaluation

1. To what extent do you agree with the writer's ideas?
2. Do the ideas in the text have universal significance?
3. What particular aspects of the text you find especially effective?
4. Is the conclusion satisfactory and appropriate?
Specific Evaluation 

1. Has the writer helped you to acquire knowledge about the topic?
2. Did you like the article in form and content?

3. In what ways has the writer engaged your interest in the information expressed in the text?
General Mood / Atmosphere

1. Does the author express any feelings towards the people he talks about?

2. How does he express these feelings? Give language examples.

3. Does he express any feelings about the topic? Give examples.

4. Can you explain your own perception about these feelings?

	

	Revista Arbil nº 73 

	La importancia del español
El español, además de sus aspectos culturales y literarios es un factor económico de primer orden, como demuestra la importancia creciente de una población hispanohablante cada vez con mayor poder adquisitivo en EEUU, y la implantación de su enseñanza obligatoria en el gigante brasileño. por Alejo Fernández Pérez , http://www.arbil.org/(73)alej.htm 

	1. ¿Cuántos españoles hablan y escriben correctamente el español? ¿En cuáles y en cuántos centros educativos se enseña aceptablemente? ¿Tenemos idea de su importancia? ¿Cuántos universitarios la estudian como carrera? ¿Cuántos centros existen en nuestras ciudades donde se enseñe exclusivamente el español? 

2. Tras 35 años como catedrático de Instituto puedo asegurar que no existe ninguna asignatura tan importante, ni tan básica como la lengua española. Sin su dominio es imposible comprender la Física, la Historia, las Matemáticas, ni nada. Observen a los chicos inmigrantes, hasta que no aprenden el español, el resto de las asignaturas no existe. La lengua es como la savia de los árboles, sin ella se secan todas las ramas.

3. En la década de los años 40 dos faltas de ortografía de chicos con 9 años suspendían el ingreso
 al Instituto. Hoy alumnos de enseñanzas medias y universitarios no es que tengan faltas de ortografía, que sería escribir mal, sino que no escriben ni bien ni mal, lo hacen como los niños de 5 años. Hace algunos meses en una reunión de Decanos universitarios se alertó sobre un considerable número de profesores de Universidad que no daban la talla
. 

4. Todo el mundo empieza a estudiar inglés, muy pocos lo terminan hablando y escribiendo aceptablemente. Los traductores olvidan que para traducirlo correctamente al español, lo primero que hay que saber es el español, y saberlo mejor que el inglés; si no, terminamos con folletos, artículos y propaganda que no hay quien entienda
. Lo grave estriba 
en que, hasta hoy, raramente 
se enseña a escribirlo y hablarlo bien, repito bien, ni el español ni ninguna lengua extranjera. Parecen asignaturas malditas, envilecidas por políticos, periodistas, la TV y la radio con palabras extranjeras, de moda
, sin sentido y lenguajes tabernarios. 

5. El español como negocio. Ingleses y norteamericanos han creado un gran negocio formando profesores universitarios de inglés a centenares, 
y repartiéndolos por todo el mundo en Centros de enseñanza especializados y bien dotados. Gran negocio económico de múltiples facetas: cultural, científico, musical y de prestigio nacional. Afortunadamente el Instituto Cervantes de la Lengua Española está siguiendo el ejemplo.

6. El idioma de Cervantes hablado por 400 millones de personas, genera sólo en EE.UU. una facturación de 300.000 millones de dólares. Sus cerca de 35 millones de habitantes de origen hispano en Estados Unidos presentan un enorme potencial económico y cultural

7. Las previsiones del director académico del Instituto Cervantes, Francisco Marcos Martín, profetizan para dentro de varios años que el 80% de los alumnos de Estados Unidos de todos los niveles educativos estudiarán el español como segunda lengua. Sin embargo, en la red las páginas web en español no llegan al 10%, 
pero con un potencial enorme en cuanto empiecen a entrar en masa los hispanoamericanos.

8. Los 126 millones de japoneses, que hablan un idioma de similares características fonéticas al español, se han dado cuenta de la importancia del idioma de Quevedo y Larra
. En Japón ya cuentan con 50.000 alumnos, especialmente universitarios, repartidos por todo el archipiélago. Se prevé una gran expansión

9. El español en Brasil. Puede asegurarse que la demanda supera con creces 
a la oferta y el problema principal es la falta de profesores. Esta carencia se agudizará con la implantación de la enseñanza obligatoria del español para los 6 millones de niños de la enseñanza primaria a los que afectará la medida. Para atenderlos se calcula que será necesario formar alrededor de 200 mil profesores. También será necesario constituir toda una gran infraestructura editorial para atender a las necesidades de material de enseñanza.

10. Lo más notable
, según un corresponsal español, es que la clase trabajadora está empezando a comprender la importancia del español para el futuro de sus hijos. Y no es extraño que así sea 
puesto que los brasileños se han dado cuenta de que 
España, el capital español, ha puesto sus ojos 
en Brasil. Ahora no se busca el español sólo por el interés que antes suscitaban los países hispanos del Mercosur. El conglomerado empresarial español también está en el punto de mira
. Además, hay una serie de profesiones para las que será indispensable saber el español: comunicación, publicidad, secretariado, hostelería, relaciones internacionales, medicina y, sobre todo, para las actividades empresariales.

11. El Instituto Cervantes, sólido galeón hispánico 
que recorre todos los mares en su misión de extender el español por el orbe terráqueo, tiene bien localizados sus objetivos principales para la consolidación internacional de la lengua. Según sus autoridades, los destinatarios principales de su actuación institucional son los Estados Unidos y los países iberoamericanos, Brasil incluido. Con ellos está dispuesto a ganar la batalla de la lengua situándose por delante del francés y del alemán y ocupando por derecho propio uno de esos tres lugares del podio
, compartido con el inglés y el chino, como una de las tres lenguas más habladas del mundo. 

12. Brasil con sus 167 millones de habitantes, de los cuales 50 millones son estudiantes, con su amplia red universitaria, con una importante industria editorial, cinematográfica y musical, este país va a servir como trampolín 
para conseguir una buena parte de los planes de expansión del español. 

13. El español en EE.UU. USA Today, el periódico de mayor difusión redactado en español, afirma que, si se quiere progresar en Estados Unidos, hay que hablar español. Sin temor a simplificar, es indiscutible 
que la importancia del español en este país es económica. Nos referimos a más de treinta millones de hispanos que aumentan cada día su capacidad de consumo 
y que cada vez ocupan puestos de mayor relevancia en todos los ámbitos.

14. La importancia creciente de lo hispánico 
tiene claras repercusiones políticas, como se ha visto en la última campaña electoral y en la mayor presencia de hispanos en las dos cámaras y en los diferentes departamentos de la administración en todos sus niveles. El voto hispano es un valor en alza 
y lo que genéricamente podemos llamar moda latina es también un hecho que va desde la cocina hasta la música. El momento es clave para el Instituto Cervantes en este país. 

15. Otro aspecto 
es la necesidad de una mayor presencia de contenidos en Internet. Se destaca
 asimismo la necesidad de fomentar las traducciones al inglés de obras en lengua española. En la traducción de obras científicas y en la normalización de su terminología, se encuentra una de las claves más importantes del futuro del idioma. 

16. Es reconfortante 
pisar ciudades como Nueva York o Los Ángeles y comprobar cómo en la mayoría de los centros comerciales hay alguien que nos atiende en español.

17. El español en otras naciones. Además de Brasil, USA y Japón están Marruecos, Francia, Italia, Inglaterra y todos aquellos países con negocios en España e Hispanoamérica han emprendido el conocimiento del español como lengua indispensable para el comercio. Y el comercio arrastra tras si 
al conjunto de la cultura. Una cuestión está clara
: La mayor parte de las naciones del primer mundo sienten la necesidad de aprender español. El Instituto Cervantes aparece en todas partes como el buque insignia 
que va abriendo brechas. Algunas preguntas surgen: ¿Son conscientes nuestros gobernantes de las oportunidades que se nos ofrecen? ¿Están alertados nuestros diplomáticos sobre lo que deben exigir y ofrecer? ¿Se ha dotado al Instituto Cervantes de los medios y personal suficiente para esta inmensa tarea? ¿Tenemos o estamos formando los profesores necesarios? ¿Estamos haciendo los españoles lo suficiente para rentabilizar nuestra cultura y nuestra economía? 

18. En España, en el campo de la educación, y en especial en el de la enseñanza del español, los presidentes de las Comunidades Autonómicas también tienen, en la parte que les toca, un subyugante campo de acción, que sería muy peligroso malversar. ¿Para que servirían 
tantos ordenadores en tantos puestos de trabajo si no se sabe escribir? 

19. ¿Cómo enseñar la ortografía? Como siempre: repitiendo, repitiendo, repitiendo, y repitiendo dictados y ejercicios, hasta que se termina escribiendo automáticamente. Igual que se aprende a jugar al fútbol o a prepararse para la guerra. Así 
se ha enseñado durante siglos, hasta que llegaron algunos pedagogos progres
, a los que el Señor acoja pronto en su gloria
.

20. En 1999 la editorial Espasa publicó la "Ortografía de la Lengua Española", librito en cuya redacción intervinieron miembros de 22 naciones de habla española. Si la ortografía es uno de los peldaños funda
mentales de la lengua, dicho librito 
debería estar en todos los hogares, pero ¿alguno de Vds ha visto este librito en el escaparate de algún librero o en las manos de algún estudiante o profesor? 

21. PIO MOA, historiador y escritor, destaca el amor por el español de extranjeros como el futbolista húngaro Puskas, nacionalizado en España. "En una entrevista en la televisión alemana, el locutor le preguntaba en alemán, o en inglés, idiomas conocidos por Puskas, pero él prefería responder en español, que era "su idioma". Me gustaría saber cuántos españoles de ahora, 
entre quienes es tan común la mezquindad 
y el servilismo, habrían hecho otro tanto. Lo más probable es 
que mostraran su orgullo de papanatas 
parloteando 
en inglés. Carlos I, o V, tampoco era español de origen, y quizá no llegó a dominar plenamente el castellano, pero en este idioma se expresó ante el papa y los embajadores franceses, uno de ellos obispo. Al pedirle los embajadores que hablase en una lengua más inteligible contestó: "Señor obispo, entiéndame si quiere; y no espere de mí otras palabras que de mi lengua española, la cual es tan noble que merece ser sabida y entendida de toda la gente cristiana". Pero ante el ambiente de majadera ruindad 
hoy tan común entre nosotros, viene a cuento 
y reconforta recordar estas actitudes".

22. España e Hispanoamérica disponen de un inmenso e inapreciable tesoro: El idioma español, del que podemos y debemos estar orgullosos. Muchos extranjeros así lo han reconocido y obran en consecuencia. ¿Y nosotros? (Alejo Fernández Pérez)




AUDIO VISUAL AIDs: film : LA MISIóN
The film is set in the 1750s and involves Spanish Jesuit priest Father Gabriel (Jeremy Irons) who enters the South American jungle to build a mission and convert a Guaraní community to Christianity. Mercenary and slaver, Rodrigo Mendoza (Robert De Niro), makes his living kidnapping natives and selling them to nearby plantations. Mendoza subsequently finds his fiancee (Cherie Lunghi) and his younger brother Felipe (Aidan Quinn) in bed together. He kills Felipe in a duel. Acquitted of the killing, Mendoza spirals into depression. Father Gabriel, who has temporarily returned from his mission, visits and challenges Mendoza to undertake a suitable penance. 

FIN DE UNIDAD SEMANA 2
WEEK 3

TERCERA SEMANA: PREHISTORIA - EL SUBSTRATO CULTURAL MAS ANTIGUO

CLASS ACTIVITY
1. ¿Has visto ejemplos de grafiti alguna vez en tu país o en otros países? ¿De qué tipo? ¿Dónde?

2. ¿Has escrito grafiti alguna vez? ¿Dónde? ¿Por qué?

3. Si no lo has hecho, ¿te gustaría hacerlo? ¿Dónde? ¿Por qué?

4. ¿Por qué crees que la gente escribe grafiti?

5. ¿Has visto alguna vez pinturas rupestres en cavernas?

6. ¿Te gustaría verlas?

7. ¿Por qué crees que los primeros hombres pintaron estas figuras?

8. ¿Crees que existe alguna conexión entre las pinturas de las cavernas, el grafiti y las lenguas modernas?

Los primeros vestigios de vida humana

Los primeros vestigios de vida humana fueron encontrados en el norte de España en las cuevas de Altamira, cerca de Santillana del Mar en la España de nuestros días. Estas pinturas murales rupestres dan testimonio de la elegante sensibilidad de estos seres que poblaban las tierras de la Península Ibérica hace miles de[image: image16.png]


 años. Los restos  encontrados indicarían que la Península fue invadida por olas sucesivas de pueblos del sur y  también del norte. Hay algunos estudiosos que piensan que los primeros emigrantes llegaron de   África viajando por tierra, antes de que el Estrecho de Gibraltar se hundiera en la era cuaternaria. Aquí hay dos citas relacionadas. Los fósiles humanos encontrados en Orce (Granada), son los restos más antiguos (1,3 millones de años) de homo erectus descubiertos en Europa. Los hallazgos de Atapuerca (Burgos) tienen 300.000 años de antigüedad. Los restos posteriores abundan: sapiens neardentalense (Bañolas) y sapiens sapiens. El arte paleolítico alcanzó su apogeo en el período Magdaleniense y dejó en el interior de refugios y cuevas, maravillosas muestras de arte rupestre: pinturas naturalistas y policromas de animales y símbolos, entre las que se destaca la cueva de Altamira (Cantabria), llamada la "Capilla Sixtina del arte cuaternario". (Civilización Española, S.Quesada) 
Para un francés, para un inglés, para un europeo nórdico de nuestros días, España es un país no muy europeo, un país con mucho de africano. De hecho, España fue poblada desde tiempos primitivos no sólo por pueblos llegados de la Europa continental (que se establecieron en los Pirineos y en las costas del Cantábrico), sino también por pueblos llegados del norte de África (que se establecieron en el sur de la península y en las costas levantinas). Las pinturas de Altamira, emparentadas con las de varias cuevas del sur de Francia, son muy distintas de las de Alpera (provincia de Albacete), que parecen relacionarse más bien con las pinturas rupestres africanas. A finales de la época prehistórica debe haberse añadido una tercera ruta de penetración: el homérico Mediterráneo. Para los grupos humanos que lentamente, pero una y otra vez y a lo largo de los siglos y siglos, peregrinaron en busca de tierras, España fue el extremo último (occidental) del mundo, más allá del cual no había sino el océano impenetrable. (Y, extremo último, finis terrae, siguió siendo en tiempos históricos.)  (Los 1001 años de la lengua española, Antonio Alatorre)
También se han encontrado pinturas rupestres en Sudamérica las que han confundido a los arqueólogos porque predatan a las civilizaciones comúnmente conocidas como las más antiguas del continente. Hay ejemplos de éstas en Monte Alegre, Brasil (10 - 12.000 años), y Monte Verde, Chile (13.000 - 14.000 años) que predata a las de Brasil.

ÁNGULO CONTEMPORÁNEO 
El arte rupestre y su influencia en el arte moderno
Pintores modernos como Picasso, Miró, Klee y Matisse han sido influidos por las formas, colores y abstracción de ciertas pinturas rupestres. Se puede ver con claridad  esta relación en las pinturas, grabados y dibujos taurinos de Picasso. En nuestros tiempos en Inglaterra existe el arte de las paredes del famoso y misterioso Banksy que es conocido mundialmente por su destreza mural.

FIGURATIVE LANGUAGE
Literal and figurative language is a distinction for analyzing language. Literal language refers to words that do not deviate from their defined meaning. Figurative language refers to words, and groups of words, that alter the usual meanings of the component words. 
Write a sentence using 2 of the following expressions
	olas sucesivas de pueblos del sur y del norte
	se compara a los pueblos con el mar, que tiene olas (matáfora)

	alcanzar su apogeo
	Punto de la órbita de un cuerpo celeste, de un satélite o de una nave espacial en el que es mayor su distancia con respecto al centro de la órbita, especialmente si es el centro es la Tierra.

Momento o situación de mayor intensidad, grandeza o calidad en un proceso.

	el homérico mediterráneo
	homérico viene de ‘Homero’, el gran poeta y autor de la Ilíada y la Odisea. 

significa el mediterráneo de los tiempos de Homero

	el océano impenetrable
	impenetrable = algo que es difícil de llegar a conocer o comprender.

el océano es agua y por lo tanto fácil de penetrar con la mano

	finis terrae
	el fin de la tierra


Revision of Interference/fossilised Grammatical Points
PAST PARTICIPLE = ADO/IDO
	There are few irregular forms in the Past Participle. These are used with Auxiliaries such as SER/ESTAR but mostly in Perfect Tenses with HABER.

	IRREGULAR VERBS

	INFINITIVE
	
	PAST PARTICIPLE

	decir
	To say/tell
	dicho

	hacer
	To do/make
	hecho

	escribir
	To write
	escrito

	ver
	To see
	visto

	abrir
	To open
	abierto

	(en)(des)cubrir
	To cover up/discover/cover
	(en)(des)cubierto

	romper
	To break
	roto

	leer
	To read
	leído

	poseer
	To possess
	poseído


Use as Nouns

1)
Nouns can be neutral using the article ‘lo’ (the thing)

Lo hablado – what we have talked about/the thing talked about
Lo dicho – what has been  said/the thing said

Lo visto – what has been seen/the thing seen
Lo leído – what has been read/ the thing read
Lo hecho – what has been done/the thing done

A lo hecho, pecho = face the consequences of your actions

2) Nouns can be Masculine

El dicho – the saying
El hecho – the fact
‘Del dicho al hecho hay mucho trecho’ = From the word to the deed, there is a great distance.  

Use as Adjectives

In this function Past Participles decline as the Noun they qualify.

El libro leído – the book read

Pan comido – eaten bread
Tarea terminada – finished task
Ruta caminada – walked way
PAST PARTICIPLE USE

RELATED EXERCISES: Choose the correct translation for the Past Participles as Nouns

	What has been said = a)que nosotros decir – b)que decir – c)lo dicho 

	What has been seen by us= a)lo visto por nosotros – b) lo ha visto por nos – c)que ha visto por nosotros

	What has been done, has to be faced = a)que hecho, tiene que ser enfrentado – b)A lo hecho, pecho - c) que hecho, enfrentado

	According to the saying = a) acuerdo a el diciendo – b)según a el dicho – c) según el dicho

	The facts are clear = a) los factos son claros – b)los factos están claros – c) los hechos son claros


Use as part of a compound structure

In this function Past Participles can change according to Gender and Number or not, depending on the Auxiliary.
	El español es hablado (takes Gender and Number as Adjectives) en muchas partes del mundo por miles de personas
	

	Este ordenador fue hecho por trabajadores en Taiwán (takes Gender and Number as Adjectives)
	

	Hemos dicho (never changes, proper Past Participle) muchas veces que engañar es inmoral
	


EXERCISES: Choose the correct option
	It is written in the wind= a)es escrito en el viento – b)esté escribido en el viento – c)está escrito en el viento

	Chinese is spoken in China = a)se habla chino en la China – b) el chimo es hablado en la China – c)chino es habla en China


HOMEWORK: Informal translation of the following sentences

	Lexis: ANTIGUO
	False Cognate: Ancient/old

	1. El substrato cultural más antiguo
2. Las culturas antiguas como Gracia y Roma
	

	Grammar: Passive Voice = fueron + past participle followed by ‘por’

3. Los primeros vestigios de vida fueron encontrados por arqueólogos en el norte de España

4. La Península fue invadida por muchos pueblos

5. De hecho, España fue poblada por muchos pueblos

6. Pintores modernos como Picasso, Miró, Klee y Matisse han sido influidos por las formas, colores y abstracción de ciertas pinturas rupestres.
	They were found by – SER + Past participle

	Lexis: PINTURAS MURALES RUPESTRES –DAR TESTIMONIO DE = To bear witness 

7. Estas pinturas murales rupestres dan testimonio de su sensibilidad
	

	Grammar: Demonstrative Adjectives: ESTOS

8. Estos seres que poblaban las tierras de la Península Ibérica
	ESTE/ESTA - ESTOS/ESTAS = This - These 

	Lexis: HACE + fixed time expression 

9. Hace miles de años
	Ago 

	Grammar: Conditional as ‘Probability’= INDICARíAN

10. Los restos encontrados indicarían que la Península fue invadida por muchos pueblos
	Probably + verb

	Grammar: Subjunctive Past after ‘ANTES DE QUE’ = conjunction

11. Antes de que el estrecho de Gibraltar se hundiera
	Before 

	Subjective Adjective Position/individual choice of importance: MARAVILLOSAS MUESTRAS

12. En el interior hay maravillosas muestras de arte rupestre
	

	Nationalities written in small case letters in Spanish

13. Para un francés, para un inglés, para un europeo
	No capitalization with nationalities

	Preposition repetition when listing ítems: PARA

14. Para un francés, para un inglés, para un europeo
	For  = repeated in Spanish

	Lexis: DE HECHO = connector

15. De hecho, España fue poblada por muchos pueblos
	In fact

	Lexis: NO SóLO POR….SINO POR…

16. España fue poblada no sólo por pueblos europeos sino por pueblos del norte de Africa
	Not only by …..but  by

Notice that ‘but’ is preceded by a negative clause, so it must be translated as ‘SINO’

	Lexis: MáS BIEN – conjunctive expression

17. Las pinturas de Alpera parecen relacionarse más bien con las pinturas africanas
	Rather 

	Grammar: Modal Verb= DEBER=Infinitive

18. A finales de la época prehistórica debe haberse añadido una tercera ruta de penetración
	Must  + infinitive in Spanish

	Lexis: Connector= A FINALES DE…

19. A finales de la época prehistórica debe haberse añadido una tercera ruta de penetración
	At the end of 

	Lexis: Grouping of time expressions in one sentence=lentamente, pero una y otra vez y a lo largo de los siglos

20. Para los grupos humanos que lentamente, pero una y otra vez y a lo largo de los siglos y siglos, peregrinaron en busca de tierras
	Style in Spanish, reiterates the meaning more than once to give a full image

	Lexis: MáS ALLá

21. España fue el extremo último (occidental) del mundo, más allá del cual no había sino el océano impenetrable
	beyond

	SE

22. También se han encontrado pinturas rupestres en Sudamérica las que han confundido a los arqueólogos porque predatan a las civilizaciones comúnmente conocidas como las más antiguas del continente.

23. Se puede ver con claridad  esta relación en las pinturas, grabados y dibujos taurinos de Picasso
	SE = can be translated by any of the  following depending on contxt - One/people/they/YOU


HOMEWORK: reading & TEXTUAL ANALYSIS – end of Week 3
Choose a passage from the Spanish- speaking region of the world you intend to spend your study abroad.

Answer the following questions in English applying them to each one of the following passages.
General content

1. What is the text about, what’s the general gist;

2. What’s the author’s point of view - is he speaking as himself?

3. What is the writer’s attitude to the subject of the article?

Specific content

4. How do the ideas in the text relate to the title?

5. What is the writer's attitude towards the people he talks about?

6. What aspects of the topic are brought up on the 3rd  paragraph?

General Analysis 

7. Identify tone and mood in the text and how they are created

8. Discuss the techniques and devices used by the writer, including imagery, word choice, contrast, and sound

9. Examine and comment on the syntax, grammatical structure and techniques.

Specific Analysis

10. Does the language used add to the impact of the text in the reader?

11. How does the combination of words at the end of the first paragraph  prepare us for what follows?

12. Does the author try to affect our attitude? If so, how does he do it?

españa

escif, el Banksy de Valencia
1. Muchas veces tendemos a
 idolatrar a gente de tierras lejanas 
simplemente por 
ser de muy lejos. Algo similar ocurre cuando decimos palabras en inglés o cuando simplemente, valoramos por encima algo extranjero a lo nacional. Es algo que nos ocurre mucho 
a este lado de los Pirineos y que demasiadas veces nos impide ver 
lo que realmente tenemos delante de las narices. Hace unas semanas me topé con uno 
de estos casos. Hablando con Xavi Calvo, un amigo tuitero, me comentó que en Valencia teníamos a todo un Banksy casi sin valorarlo: Escif
2. Indagando por 
la red, donde hay poca pero interesante información sobre Escif, he averiguado 
que se inició en el arte del graffiti allá por 1996. Seguro que 
por las calles de Valencia 
habéis visto alguna vez un ojo pintado en las paredes. Pues a partir de 
hoy ya sabéis quien es el culpable. Si bien, 
no parece tan complicado contactar con Escif como con el grafitero inglés (ya que el valenciano tiene hasta su mail en Flickr), lo cierto es que 
no he podido encontrar un nombre o una cara. Lo cual lo hace, si cabe, 
más interesante.

3. Sus dibujos me han parecido un tanto 
melancólicos aunque cargados de ironías y de crítica. A pesar 
de la enorme simplicidad de la mayoría, la metáfora plasmada 
suele ser muy fuerte. Son los típicos murales que uno encuentra paseando y que pueden terminar en dos cosas: les echas un vistazo
 y sigues paseando o les echas un vistazo y te quedas horas pensando. Ayuda a ponerse en situación el hecho de que siempre están pintados en paredes especiales, ya sean puertas tapiadas o zonas en ruinas.

4. La verdad es que me gusta ver cómo a pesar de que por la tele vamos a seguir viendo a Banksy, a tan solo unos metros de casa puede vivir alguien a la altura, o quizás mejor que el famoso grafitero.     http://www.flickr.com/photos/escif/ 

Fin del pasaje

Answer the following questions in English applying them to the following passage: grafitis o murales en méxico
General Evaluation 

1. To what extent do you agree with the writer's ideas?
2. Do the ideas in the text have universal significance?
3. What particular aspects of the text you find especially effective?
4. Is the conclusion satisfactory and appropriate?
5. Specific Evaluation 

6. Has the writer helped you to acquire knowledge about the topic?
7. Did you like the article in form and content?

8. In what ways has the writer engaged your interest in the information expressed in the text?
9. General Mood / Atmosphere

10. Does the author express any feelings towards the people he talks about?

11. How does he express these feelings? Give language examples.

12. Does he express any feelings about the topic? Give examples.Can you explain your own perception about these feelings?

MéXICO

Los ''grafiteros'' cubren el Palacio de Bellas Artes: ¿grafitis o murales?

http://www.informador.com.mx/cultura/2009/129423/6/los-grafiteros-cubren-el-palacio-de-bellas-artes.htm 

Las afueras del Palacio de Bellas Artes lucen grafitis creados por 15 jóvenes

CIUDAD DE MÉXICO.- Los alrededores del Palacio de Bellas Artes de la Ciudad de México se han llenado de grafitis pintados por 15 artistas mexicanos, quienes representan su propia visión de los murales que adornan las paredes interiores de este edificio art deco, de acuerdo con la información facilitada por fuentes del museo.

1. Deidré Guevara, del Departamento de Relaciones Públicas y Difusión del Palacio de Bellas Artes, explica que los exteriores del edificio, situado en el centro histórico de la capital mexicana, se encuentran actualmente en obras y, por ello, se colocaron unos tablones de madera para cubrirlos.

2. El Consejo Nacional para la Cultura y las Artes (Conaculta), el Instituto Nacional de Bellas Artes (INBA) y el Gobierno del Distrito Federal decidieron dar un uso artístico a esos tablones.

3. Las autoridades llamaron a 15 artistas especializados en grafiti (el arte de la calle), a quienes se les pidió hacer su propia interpretación de los murales de la colección permanente del museo, realizados por famosos pintores mexicanos como José Clemente Orozco, Diego Rivera, David Alfaro Siqueiros o Rufino Tamayo.

4. Los artistas acudieron al museo y estudiaron la colección de 17 murales, en los que se inspiraron para hacer sus obras.

5. "Se invitó a que interactuaran con el espacio del Palacio de Bellas Artes", expresa Guevara y agrega que cuando se terminen las obras en el exterior del edificio, los grafitis se subastarán en diferentes galerías de arte.

6. A su juicio, a los grafiteros siempre se les ha considerado transgresores por pintar en lugares prohibidos, por lo que la idea de este proyecto es también "reconocer su arte y su calidad".

7. "Queremos que su arte no sea algo transgresor, sino algo que aporte a la sociedad", destaca.

8. Boari dejó México en 1916. A lo largo de los siguientes tres lustros se efectuaron algunos trabajos de poca importancia, hasta que se reinician las obras en 1932, bajo la dirección del arquitecto mexicano Federico Mariscal, antiguo discípulo de Boari y quien concluyó totalmente el Palacio en marzo de 1934, inaugurándose el 29 de septiembre de ese año. 

9. El Palacio de Bellas Artes conforma una joya cultural de México no sólo por su proyecto arquitectónico, sino por todos los elementos de invaluable valor artístico que lo conforman, tales como los grupos escultóricos dedicados a las artes y a la cultura mexicana en sus superficies exteriores o en su interior por el vitral dedicado a Apolo y las siete musas, la cortina de cristal de 22 toneladas que se levanta suavemente en cada función y los murales que resguarda, testimonio artístico del talento y el pensamiento de Rivera, Orozco, Siqueiros, Tamayo, González Camarena, Montenegro y Rodríguez Lozano. 

Fin del pasaje

TEXTUAL ANALYSIS
Answer the following questions in SPANISH applying them to the passage below: los grafiti en chile, cultura popular
General content

1. What is the text about, what’s the general gist;

2. What’s the author’s point of view - is he speaking as himself?

3. What is the writer’s attitude to the subject of the article?

Specific content

4. How do the ideas in the text relate to the title?

5. What is the writer's attitude towards the people he talks about?

6. What aspects of the topic are brought up on the 3rd  paragraph?

General Analysis 

7. Identify tone and mood in the text and how they are created

8. Discuss the techniques and devices used by the writer, including imagery, word choice, contrast, and sound

9. Examine and comment on the syntax, grammatical structure and techniques.

Specific Analysis

10. Does the language used add to the impact of the text in the reader?

11. How does the combination of words at the end of the first paragraph  prepare us for what follows?

12. Does the author try to affect our attitude? If so, how does he do it?

LATIN AMERICA - CHILE

LOS GRAFITIS

 http://www.chile.com/secciones/ver_seccion.php?id=60122 

1. Cada día se ha hecho más frecuente caminar por las calles y ver que las murallas se encuentran adornadas con una serie de dibujos extraños y sin sentido para la mayoría de la gente; variados rayados con extrañas letras y colores. Para los que aún no saben de qué se trata, se lo contamos: esas cosas raras son los Grafitis, un arte visual que tiene sus comienzos modernos en los años '70 en Estados Unidos y que se ha expandido alrededor del mundo para llenar de colores y signos los espacios públicos o privados que nos rodean.

2. El grafiti es, a grueso modo
, una serie de inscripciones o signos anónimos dibujados o pintados en paredes de edificios, muros o espacios públicos abandonados, con el objetivo principal de testificar la presencia de su autor en un lugar determinado.

3. El término grafiti proviene del italiano grafficar, tan significativo como su símil español: dibujar, escribir, pintar, etc., sobre una superficie. Lo que para algunos no es nada más que suciedad, y para otros un verdadero arte, es realizado por jóvenes denominados graffiteros o writers (escritores), que provienen de distintos ambientes sociales como representantes de una subcultura de la calle, espontánea y conectada con la música hip-hop y el break dance.

4. "Yo llevo cuatro años pintando con mi grupo que se llama Chce Cuadra; somos doce personas, todos de La Florida y salimos a pintar las murallas", señala "El Chelo", un joven de 20 años que se dedica a dibujar. "Nosotros nos juntamos en las tardes, agarramos nuestras pinturas, que por lo general son sprays, óleos y látex, pedimos prestada la muralla al dueño de casa y empezamos a improvisar los dibujos", agrega.

5. Los diferentes grafitis son el resultado de una creación individual con motivaciones colectivas, de afirmación y propaganda de una identidad que, a estas alturas, ha trascendido las fronteras norteamericanas y se ha adueñado de las avenidas de las grandes ciudades europeas y latinoamericanas. 

6. La Historia. Los escritos en las paredes ya no resultan novedosos para la mayoría de las personas. Todo empieza cuando el hombre prehistórico se refugia en las cavernas para protegerse del frío y las bestias salvajes, pintando las paredes el mundo que conocía y haciéndolo cada vez más suyo. 

7. Siglos más tarde, los rayados aparecieron en las paredes de la ciudad de Nueva York a fines de los años '60, cuando un joven llamado Demetrius empezó a escribir su apodo "Taki" y el número de su casa, 183, por todos los lugares por donde pasaba: paredes, asientos de micros, en monumentos públicos y sobre todo en las estaciones de metro de todo Manhattan. Muchos fueron los jóvenes que consideraron a estos escritores como héroes y vieron al grafiti como una forma fácil de hacerse famosos.

8. Durante esa misma época, los grafitis también estaban presentes en nuestro país, durante el tiempo de las campañas políticas en 1960 y más fuertemente en los años '80 como manifestaciones en contra del gobierno militar. Actualmente, la mayoría de los grafitis están directamente relacionados con los movimientos de hip-hop presentes en el país y en gran parte de sus murallas.

9. Tipos de Rayados. Existen dos tipos de grafitis: el europeo y el americano. El europeo es el más tradicional y por lo general es una frase escrita a la vista del transeúnte para comunicar y promover un mensaje, de tipo político o social. El grafiti de los Estados Unidos, por su parte, si bien posee un contenido social como el europeo, éste se encuentra mucho más implícito. Nace como una expresión de sectores postergados socialmente como el afroamericano y el hispano de los barrios bajos de Nueva York propagándose por los mismos sectores en las demás ciudades de Estados Unidos, estando ligado culturalmente al hip-hop, junto a otras manifestaciones como el break dance y el rap. Su gestación coincide con la del modelo europeo, pero centra su contenido social en el mensaje mismo, en el medio de expresión.

AUDIO VISUAL AIDS : FILM : 10.000 YEARS BC
In 10,000 BC, a tribe of hunter-gatherers called the Yagahl live in a remote mountain range in the Urals and survive by killing woolly mammoths. D'Leh, a young hunter, has a companion named Evolet, an orphan who was found by the tribe. D'Leh, while hunting mammoths, manages to kill one and wins the "White Spear". He also wins Evolet in marriage, but feels he deserves neither since he killed the mammoth by accident. One day, D'Leh and several others are away when horse-raiders called the "Four Legged Demons" attack the Yaghal camp. The horse raiders enslave Evolet; so, D'Leh, Tic'Tic, Ka'Ren, and Baku pursue them to save her. They enter a rainforest where they are attacked by a large pack of terror birds. 
WEEK 4

CUARTA SEMANA: FANTASíA Y REALIDAD, Pueblos pre-Romanos EN LA PENíNSULA IBéRICA
1. ¿Crees que en algunos casos la realidad supera a la fantasía?

2. ¿Cuándo? Dar ejemplos.

3. ¿Te gustan las películas fantásticas?

4. ¿Has visto alguna película de este tipo en español? O, ¿en inglés?

5. ¿Has leído a Gabriel García Márquez?

6. ¿Has leído a Isabel Allende?


Muchos fueron los pueblos que visitaron la Península Ibérica antes de la llegada de los romanos marcando de diversas maneras la cultura y la lengua que hoy se llama español o castellano moderno. Aunque estas culturas son conocidas de todos hay algunas que son más importantes por el bagaje histórico que dejaron o porque su contribución a la lengua es más evidente. Aquí sólo mencionaremos muy en general, a los fenicios, a los celtas, a los griegos, a los vascos  y a los iberos, y dejaremos fuera a ligures, a lusitanos, a cartagineses y a otros grupos menores. Ciertos vestigios de las lenguas de los grupos mayores han permanecido en el léxico en la forma de toponímicos y voces comunes.  

 

Los fenicios: realidad y fantasía 
Los fenicios llegaron desde el este del Mediterráneo para establecer centros comerciales en las costas del sur a principios del siglo IX AC. Vestigios de su lengua se pueden encontrar todavía en algunos de los toponímicos de las regiones andaluzas. La siguiente cita nos muestra algunos rasgos de esta cultura.
Las primeras alusiones literarias a la Península Ibérica tienen vaguedad de leyenda. El mito de Hércules y Gerión, versificado por Hesíodo y otros poetas griegos, hace llegar a Hércules hasta el sur de España para matar al rico Ger

 HYPERLINK "http://www.segundarepublica.com/index.php?id=32&opcion=2" ió

 HYPERLINK "http://www.segundarepublica.com/index.php?id=32&opcion=2" n y robarle su numeroso ganado. De ese mito deriva el nombre de Columnas de Hércules con que se conocía al Estrecho de Gibraltar en la antigüedad, y que todavía aparece en el escudo nacional de España. En la Biblia se menciona por primera vez un lugar, Tarschich, que se supone situado en el sur de España y que algunos identifican con Tartessos, al cual el rey Salomón enviaba su flota en busca de marfil y metales preciosos para la construcción del templo de Jerusalén, por el año 1000 AC. Los hebreos comerciaban con los fenicios, un pueblo semita situado donde hoy se encuentra el Líbano. Estos fundaron algunas colonias comerciales en las costas del Levante y Andalucía. Se dice que los fenicios enseñaron a los griegos el alfabeto del cual se deriva el nuestro. La capital fenicia era Gadir (hoy Cádiz) puerto del que, por extraña coincidencia ya que de viajes marítimos se trata, salió Cristóbal Colón en su conquista de las Américas. (texto adaptado de La civilización española, D.Marín).
Los celtas: interesante conexión
Los celtas: Hacia el año 800 algunos pueblos celtas se instalan en la península. Estos grupos sabían cómo trabajar el hierro y eran reconocidos como grandes guerreros. Hay aún muestras de su lengua en el español moderno. Hubieron dos olas de emigración celta a España, la primera alrededor del 900 AC que entró hasta Cataluña moderna y la segunda alrededor del 600 AC que llegó al otro lado de los Pirineos. Algunos vestigios del celta se encuentran en los toponímicos de las regiones donde éstos se concentraron. Aunque parezca increíble hay una cercana conexión entre los celtas de España y los ingleses.
Los iberos: una cultura heroica y desarrollada
Los iberos: Éstos eran los pueblos originarios de la península que compartían una cultura del tipo heroica basada en una total lealtad al jefe y con la idea central de que si éste moría todos sus partidarios le seguirían al Más Allá. Eran guerreros y belicosos y tenían una creencia profunda en la vida después de la muerte. Usaban el idioma escrito, pero el significado los símbolos iberos no ha podido ser descifrado hasta hoy. Hay algunas voces del español moderno que se cree son de origen ibero. Hay una gran cantidad de efigies y figurillas que representan el arte ibero en diversos museos de la España moderna. Su arquitectura se denomina de estilo ciclópeo por los grandes muros que fabricaban de piedra con elaboradas puertas y torres. (ver 

 HYPERLINK "http://www.numantinos.com/index_numancia_esp.htm" celtíberos).

Según A. Alatorre  '...el padre de la Historia, Heródoto de Halicarnaso, había hablado ya de Iberia, o sea, evidentemente, la  región del río Iber (el Ebro actual), donde habitó ese pueblo, uno de los más avanzados o civilizados de la España prerromana. Los iberos fueron muy permeables a las influencias helénicas, como lo muestran sus reliquias arqueológicas: monedas, objetos de metal, algunas figurillas y varias esculturas notables, la más hermosa de las cuales es la llamada Dama de Elche. Más aún los iberos poseían el arte de la escritura.'
Los griegos: una de las bases de la cultura europea occidental
Los griegos: Es a los griegos a quienes se debe la primera mención de los iberos, identificando así a los habitantes de la península que vivían en el valle del ahora llamado río Ebro. Ellos fueron también quienes junto con los cartagineses trajeron las viñas y los olivos. Voces griegas de este tiempo se pueden encontrar todavía en conocidos lugares de la España moderna.
Los vascos: misteriosos y controversiales
Los vascos: Este grupo étnico ha tenido una historia muy controvertida. Su lengua es pre - Indoeuropea y la hablan cerca de un millón de personas. Los orógenes de su idioma son aún misteriosos y hay muchas teorías con respecto a ellos. El vasco es, por lo tanto, la lengua que con más justicia se podría considerar como pre-romana. De lo que sí hay seguridad es de que ha ejercido alguna influencia en el español  especialmente en su desarrollo fonológico.

ÁNGULO CONTEMPORÁNEO : The Ancient British came from Spain 

 

Estudios hechos por geneticistas han descubierto que aunque parezca increíble hay una cercana conexión entre los celtas de España y los ingleses (versión en inglés), como se explica en Los antiguos británicos llegaron principalmente desde España. (versión en español).
FIGURATIVE SPANISH

	el bagaje histórico
	bagaje = equipaje, maletas

figurativamente = la acumulación de hechos históricos

	tener vaguedad de leyenda
	vaguedad = falta de certeza

	el Más Allá
	ultratumba, la otra vida o la vida tras la muerte

	el padre de la Historia
	Heródoto, el historiador más antiguo

	fueron muy permeables
	permeables = que la lluvia puede pasar (cf. impermeable)

los iberos son personas con diferente textura, aquí indica muy abiertos a otras influencias

	de lo que sí 
	énfasis (what is true/certain)- De lo que sí hay seguridad


COMPREHENSION EXERCISES: 

Choose the correct option

	a)Pocos fueron los pueblos que visitaron la Península – b) Muchos fueran los pueblos que visitaron la Península – c) Muchos fueron los pueblos que visitaron la Península

	a)Los romanes marcaron la lengua que hoy se llamo español – b) Los romanos marcaron la cultura y la lengua que hoy se llama español – c) Los romans marcaron la cultura y la lengua que hoy se llama español

	a) Los fenicies, los celts, los Griecos, los vascos y los iberos eran pueblos pre-romanos – b) Los fenicios, los celts, los griegos, las vascos y los iberos eran pueblos pre-romanos – c) Los fenicios, los celtas, los griegos, los vascos y los iberos eran pueblos pre-romanos

	a)Hay vestigios de las lenguas fenicio en los toponímicos – b) No hay vestigios de la lengua fenicia en los toponímicos – c) Hay vestigios de la lengua fenicia  en los toponímicos

	a)Las Columnas de Hércules aparece en el escudo de armas de España – b) Las Columnas de Hércules aparecen en el escudo de armas de España – c) El Estrecho de Gibraltar aparece en el escudo de armas de España 

	a) La capital fenicia era la ciudad de Cádiz – b)La Fenicia capital era la ciudad de Cádiz – b) La capital Fenicia era la ciudad de Cádiz

	a) Las celtas eran grandes guerreros – b) Los celtos eran grandes guerreros c) Los celtas eran grandes guerreros

	a) Los iberos eran los peublos originarios de la Penínsular – b)Los iberos eran los pueblos originarios de la Península – c) Los iberos no eran los pueblos originarios de la Península

	a) Los griegos mencionaron a los  iberos por primera vez – b) Los griecos mencionaron a los iberos por primera vez – c) Los vascos mencionaron a los iberos por primera vez

	a) Un millón de personas hablan vasco – Un mil personas habla el vasco – Millones de personas hablan vasco


Lexical & Grammatical points

Translate the following exercises and produce your own sentence using the structures in Spanish

	Lexis STYLE: start with a verb complement=muchos fueron los ...
	

	Splitting structure: Verb between Adjective and the Noun= muchos fueron los pueblos

1. Muchos fueron los pueblos que visitaron la península antes que llegaran los romanos

2. (Los pueblos que visitaron la península antes de que llegaran los romanos fueron muchos)

3. Muchos fueron los estudiantes que pasaron sus vacaciones en el extranjero.

4. (Los estudiantes que pasaron sus vacaciones en el extranjero en el 2005 fueron muchos)

5. Many children were hurt in the accident/The children who were hurt in the accident were many
	Many people visited Spain/The peoples who visited Spain before the Romans arrived were many

Many students spent their holidays abroad in 2005

	6. 
	

	Passive Voice: SE puede notar...: it can be noticed...

7. Se puede notar claramente

8. Se pueden encontrar ciertos vestigios de su cultura

9. Todavía se encuentran nombres preromanos en el sur
	It is clearly noticed / one can notice/people can notice/ YOU

	Connector : Very /broadly speaking= MUY EN GENERAL...

10. Muy en general se puede decir que las celebridades femeninas son más conocidas que las celebridades masculinas

11. Se podría agregar muy en general que los resultados de los exámenes no parecen representar el nivel de sus contenidos
	Broadly speaking it can be said that the women celebrities are better known that the masculine ones

	Lexis: We wont’ see/ deal with= DEJAR AFUERA

12. Dejaremos afuera, por ahora, todo lo sea polémico

13. En esta edición del periódico dejaremos afuera todo lo relacionado con historia
	For now we won’t deal with anything contentious

	Quantity Adjective: ciertos

14. Ciertos vestigios de sus lenguas han permanecido
	Some remnants/bits and pieces  of their languages have remained 

	Lexis: At the start of= a principios de

15. A principios del siglo IX AC

16. María vendrá a principios de septiembre
	At the beginning/at the start of the 9th century

They will get married at the start of autumn

	Connector: The first mention of= las primeras alusiones a

17. Las primeras alusiones a la Península
	The first mention of the Peninsula

The first mention of money appears in a tiny footnote in  the last page  of the document

	Tener vaguedad= to be vague

18. Las alusiones tienen vaguedad de leyenda 

19. Las críticas que se le hacen contienen una vaguedad abismante
	The mention is as vague as a legend

	Grammar Relatives: DEL CUAL/DE LA CUAL 

20. Se dice que los fenicios enseñaron a los griegos el alfabeto del cual se deriva el nuestro.
21. Se dice que los directores de cine franceses dieron a los ingleses la técnica fílmica de la cual se deriva la de los españoles
	It is said that the Phoenicians taught the Greek their alphabet from which ours derives

	Lexis: Connector: Por extraña coincidencia (constrast elements)

22. Por extraña coincidencia nos encontramos a la misma hora en el mismo lugar

23. Lo vi con la otra, por extraña coincidencia, en aquel rincón del bar que frecuentábamos cuando éramos novios
	Strangely enough we bumped into each other at the same time in the same place

	Grammar: Reflexive Verb= Instalarse = to settle

24. Algunos pueblos se instalan en la Península entre el siglo IV y el V

25. Algunas mujeres se instalaron en nuestra mesa del restaurante sin tomar en cuenta que esperábamos desde hacía horas
	Some peoples settle in the peninsula between the fourth and fifth century

	Grammar: THERE WAS/WERE= Hubo/hubieron 

26. Hubo/hubieron dos olas de inmigración al país

27. Hubo/hubieron dos olas de robos en la vecindad
	There were two immigration waves into the country

	Lexis: fixed expression = Estilo ciclópeo=huge 

28. Los muros que fabricaban de piedra eran de estilo ciclópeo
29. Los edificios modernos son todos hechos en estilo ciclópeo
	They made huge walls out of stone

	Grammar: Cleft sentences= ES A …. A QUIENES/A LOS QUE

30. Es a los griegos a los que se debe el comercio

31. Es a los cubanos a los que se debe la salsa
	It is to the Greek we owe commerce/We owe commerce to the Greek

	Grammar: Direct Object Pronoun = verb = LA hablan=it is spoken

32. Su lengua es indoeuropea y la hablan cerca de un millón de personas

33. Su marido es extranjero y lo vigilan todos los familiares de ella
	Their language is Indo-European and it is spoken by around a million people

	Grammar: Emphasis= De lo que sí hay seguridad es de que...= what is certain…

34. De lo que sí hay seguridad es de que ha ejercido alguna influencia en el español

35. No sé nada de ella, pero de lo que sí hay seguridad es de que es muy trabajadora
	What is certain/certainly true is that it has had some influence on Spanish


Answer the following questions in spanish applying them to the passage below.

The following 2 articles are about the same subject, please compare them with regards to:

Specific Evaluation 

13. Which article helped you more to acquire knowledge about the topic?
14. Which article did you like best in form and content?

15. Which writer has engaged your interest most in the information expressed in the text?
General Mood / Atmosphere

16. Do the authors express any feelings towards the people they talk about?

17. How do they express these feelings? Give language examples.

18. Do they express any feelings about the topic? Give examples. Can you explain your own perception about these feelings?

Celts descended from Spanish fishermen, study finds

By Guy Adams

Wednesday, 20 September 2006
1. Don't tell the locals, but the hordes of British holidaymakers who visited Spain this summer were, in fact, returning to their ancestral home. 

2. A team from Oxford University has discovered that the Celts, Britain's indigenous people, are descended from a tribe of Iberian fishermen who crossed the Bay of Biscay 6,000 years ago. DNA analysis reveals they have an almost identical genetic "fingerprint" to the inhabitants of coastal regions of Spain, whose own ancestors migrated north between 4,000 and 5,000BC.

3. The discovery, by Bryan Sykes, professor of human genetics at Oxford University, will herald a change in scientific understanding of Britishness.

4. People of Celtic ancestry were thought to have descended from tribes of central Europe. Professor Sykes, who is soon to publish the first DNA map of the British Isles, said: "About 6,000 years ago Iberians developed ocean-going boats that enabled them to push up the Channel. Before they arrived, there were some human inhabitants of Britain but only a few thousand in number. These people were later subsumed into a larger Celtic tribe... The majority of people in the British Isles are actually descended from the Spanish."

5. Professor Sykes spent five years taking DNA samples from 10,000 volunteers in Britain and Ireland, in an effort to produce a map of our genetic roots.

6. Research on their "Y" chromosome, which subjects inherit from their fathers, revealed that all but a tiny percentage of the volunteers were originally descended from one of six clans who arrived in the UK in several waves of immigration prior to the Norman conquest.

7. The most common genetic fingerprint belongs to the Celtic clan, which Professor Sykes has called "Oisin". After that, the next most widespread originally belonged to tribes of Danish and Norse Vikings. Small numbers of today's Britons are also descended from north African, Middle Eastern and Roman clans.

8. These DNA "fingerprints" have enabled Professor Sykes to create the first genetic maps of the British Isles, which are analysed in Blood of the Isles, a book published this week. The maps show that Celts are most dominant in areas of Ireland, Scotland and Wales. But, contrary to popular myth, the Celtic clan is also strongly represented elsewhere in the British Isles.

9. "Although Celtic countries have previously thought of themselves as being genetically different from the English, this is emphatically not the case," Professor Sykes said.

10. "This is significant, because the idea of a separate Celtic race is deeply ingrained in our political structure, and has historically been very divisive. Culturally, the view of a separate race holds water. But from a genetic point of view, Britain is emphatically not a divided nation."

11. Origins of Britons
12. Oisin: Descended from Iberian fishermen who migrated to Britain between 4,000 and 5,000BC and now considered the UK's indigenous inhabitants.

13. Wodan: Second most common clan arrived from Denmark during Viking invasions in the 9th century.

14. Sigurd: Descended from Viking invaders who settled in the British Isles from AD 793. One of the most common clans in the Shetland Isles, and areas of north and west Scotland.

15. Eshu: The wave of Oisin immigration was joined by the Eshu clan, which has roots in Africa. Eshu descendants are primarily found in coastal areas.

16. Re: A second wave of arrivals which came from the Middle East. The Re were farmers who spread westwards across Europe.

17. Roman: Although the Romans ruled from AD 43 until 410, they left a tiny genetic footprint. For the first 200 years occupying forces were forbidden from marrying locally. 

Los antiguos británicos llegaron principalmente desde España

20-09-2006 

Un científico de la Universidad de Oxford, tras analizar las muestras de ADN de 10 000 británicos, ha llegado a una conclusión sorprendente: la mayoría de los británicos descienden de pescadores originarios del norte de España.
Los antiguos británicos llegaron principalmente de España
29-09-06

1. Científicos de la Universidad de Oxford han descubierto que los británicos derivan principalmente de una tribu ibérica de pescadores. Los análisis de ADN han descubierto que los celtas (la población indígena de las islas británicas) poseen una huella genética casi idéntica a la de una tribu ibérica originaria del norte de España que cruzó el Golfo de Vizcaya hace casi 6 000 años.

2. Se creía que las personas con antecesores celtas descendían de tribus originarias de Europa Central, pero Bryan Sykes, profesor de genética humana en  la Universidad de Oxford comentó 
3. “Hace unos 6 000 años, los ibéricos desarrollaron barcas para adentrarse en el océano, lo cual les permitió expandirse a través del Canal de la Mancha.
4. “Antes de que llegaran, existían algunos habitantes humanos en Bretaña, pero se trataba de apenas unos pocos millares. Estas personas se vieron más tarde absorbidas por una tribu Celta más grande… la mayoría de personas en las islas británicas son en realidad descendientes de españoles”.
5. El equipo, dirigido por el Profesor Sykes, que pronto publicará el primer mapa genético de las Islas Británicas, ha empleado cinco años en tomar muestras de ADN a 10 000 voluntarios en Bretaña e Irlanda, en un esfuerzo encaminado a producir un mapa de nuestras raíces genéticas.
6. La huella genética más común pertenece a un clan celta, bautizado por el profesor Sykes como “Oisin”. Después de ese, la más extendida pertenece originalmente a las tribus danesas de Vikingos Norse. A día de hoy, unos pocos británicos descienden también de clanes originarios del norte de África, de oriente medio y de Roma.

7. Estas huellas del ADN han permitido que el profesor Sykes crease el primer mapa genético de las Islas Británicas, el cual se analiza en profundidad en su libro Blood of the Isles (Sangre de las Islas), publicado esta semana. El mapa demuestra que los celtas son más dominantes en Irlanda, Escocia y Gales.

8. Pero el clan celta se ve también fuertemente representado en el resto de las islas británicas. “Aunque previamente se creía que los celtas eran genéticamente distintos de los Ingleses, hay que enfatizar que este no es el caso”, comentó el profesor Sykes.

Audiovisual AIDS: films
The Conquest of Paradise :Seven long years of patient waiting pay off for Christopher Columbus (played by Gérard Depardieu) when Queen Isabel (played by Sigourney Weaver) finally agrees to support his voyage west to find an alternate route to Asia. He immediately launches his expedition and after many turbulent months at sea Columbus and his crew reach land. He claims the land in the name of Spain and colonization begins. Managing the “New World” soon proves to be a nearly impossible undertaking as it is quickly plagued by destruction and chaos.
La Pelota Vasca: La Piel Contra la Piedra  (The Basque Ball: Skin Against Stone), 2003.
Acclaimed Spanish filmmaker Julio Medem turns toward nonfiction to direct the documentary La Pelota Vasca: La Piel Contra la Piedra (The Basque Ball: Skin Against Stone). This controversial film is a look at the complicated situation between the Basque nationalist movement and the Spanish government. Medem interviews politicians, novelists, musicians, and over 70 other commentators in his efforts to explain both sides of the complex situation in the Basque Country of Northern Spain. Contains French, Castilian Spanish, and Basque languages. The Basque Ball was shown at the San Sebastian Film Festival, the Sundance Film Festival, and was nominated for a Goya award. 
Fin de la semana 4

WEEK 5

eL LATíN En la Península Ibérica 

1. ¿Has estudiado latín?

2. ¿Saben algo del latín?

3. ¿Te gustaría aprender latín?

4. ¿Crees que te serviría en tu carrera?

5. ¿Se usa el latín en el mundo moderno?
6. ¿Crees que hay algo en tu vida relacionado con el latín?

SLIDES ACTIVITIES

SLIDE 5

1. Leer la lista de palabras de este website y seleccionar: 

a. Las palabras que usas con frecuencia

b. Las palabras que no usas con tanta frecuencia

c. Las palabras que reconoces y comprendes

d. Las palabras que nunca habías visto antes de hoy
2. Después de leer estas palabras, ¿puedes adivinar cómo se reconocen en inglés?

SLIDE 7

1. Has visto las películas de Harry Potter?  ¿Cuáles?
2. ¿Te acuerdas de algunos de los encantamientos que éste usaba? Haz una lista de estas palabras y trata de encontrar palabras inglesas en ellas.

3. ¿Conoces algún dicho en inglés que se relacione con los romanos?

SLIDE  15

1. ¿Conoces algún dicho en inglés relacionado con los romanos?

Romanización de la península
 

1. Cuando los romano-cartagineses llegaron a la península, alrededor del 200 AC, la encontraron poblada por los habitantes que hemos visto en el grupo pre-romano, es decir, los celtas, los iberos, los vascos y otras tribus menores. Los romano-cartaginenses de la africana Cartago y los romanos de Roma habían desarrollado una desastrosa enemistad propiciada por el deseo de apoderarse de los recursos peninsulares, ésta los llevó a enfrentarse en un conflicto bélico por la supremacía en la península (ver Sagunto, cerca de Valencia). Finalmente fueron las legiones de Roma las que conquistaron totalmente la península e impusieron su propia lengua, el latín vulgar o hablado como opuesto al latín culto y más literario. Debido a tan temprana latinización se puede decir que el latín que se comenzó a imponer en estos tiempos representaba una etapa mucho más primaria del que se impuso en otros lugares como el norte de Italia o la Galia.  El antiguo nombre de Iberia sería entonces reemplazado por el romanizado nombre de Hispania. Tanta fue la influencia del latín que muchos estudiosos modernos han dicho que
 

· Latin...is the basis of the three Peninsular Romance tongues (Spanish, Portuguese and Catalan); specifically the Latin talked in Spain, either as a uniform speech or with local variations. (W.J. Entwistle, The Spanish language).

· Spanish is Latin...(A history of the Spanish language, R. Penny).

 

2. La romanización hizo de la sociedad hispano-romana una pirámide social a la base de la cual se encontraban los esclavos, sobre ellos venían los ciudadanos libres no-propietarios (humiliores), luego los funcionarios locales y por último los propietarios de grandes tierras, terratenientes/latifundistas (seniores). 
3. Debido a la romanización, todo vestigio de sistemas sociales anteriores desaparece (excepto en el área vasca), asimilándose todo a las estructuras de la metrópoli; esto es, una sociedad estratificada y apoyada en el esclavismo como modo de producción.
4.  Estas diferentes capas sociales hacían uso de diferentes registros del latín, los más ricos, los señores de la tierra, utilizaban un idioma más elevado mientras los menos pudientes dominaban un registro menos rico. En general, este tipo de latín hablado parece haber sido bastante simple en su estructura, la que se ha mantenido a través de los tiempos y las diversas invasiones sufridas por la península.
5.  Los cambios sufridos por el latín culto a manos del hablado fueron impuestos por la influencia de la acentuación, la sonorización de algunas consonantes, la caída de la 'm' en los acusativos, la pérdida de consonantes en posición media en pronunciación, pérdida del género neutro en adjetivos y sustantivos simples, falta de distinción de vocales finales en sustantivos y adjetivos terminados en -'m', reducción de los tiempos en la morfología verbal. 
6. Bajo estos enlaces se muestran ejemplos de pintadas/graffiti en latín hablado/vulgar encontrados en la ciudad de Pompeya: Desarrollo del lat

 HYPERLINK "http://www.santiagoapostol.net/latin/lengua.html" ín; graffiti en Lat

 HYPERLINK "http://www.orbilat.com/Languages/Latin_Vulgar/Texts/Pompeii_Graffiti.html" ín hablado y traducción; Graffiti: la permanencia de lo ef

 HYPERLINK "http://www.celtiberia.net/articulo.asp?id=1085" ímero. Todas estas características, tendientes a simplificar y racionalizar la lengua, forman la morfología que los que estudian español deben aprender como español moderno. 
7. Estos procesos y la influencia de rasgos regionales, tipos de comercio y necesidades laborales dieron como resultado variedades individuales separadas del latín y conocidas como formas vernaculares. 
8. Entre los siglos séptimo y octavo existían por lo menos cinco grupos diferentes entre los que ya se contaban el castellano y el catalán. Otras formas del latín fueron integradas durante los siglos XV y XVI por diferentes escritores que sintieron la necesidad de volver al latín clásico adoptando su vocabulario y estructuras (cultismos) para enriquecer sus variedades vernaculares. 
9. En algunos casos los poetas y prosistas llevarían este estilo hasta los límites de una obscuridad barroca. Esta sería la Edad de Oro de la literatura española. Algunos escritores, filósofos y satiristas famosos como Marcial, Séneca y Lucano, nacieron en Hispania, por coincidencia estos dos últimos en Córdoba,  (I DC). Emperadores hispanos fueron Trajano, Adriano y Teodosio. 

ÁNGULO CONTEMPORÁNEO

 RELACIÓN entre Colchester, España y Boudicca, la reina de los Iceni , una tribu de Essex 
Hispana, the  mysterious 9th legion; Boudicca; La novena Legión; el misterio de su desaparición. Film The Eagle, 2011.

Gramatical & lexical points 
EXERCISES: Translate into English

	Grammar: To BE  something = Ser  ‘algo’

1. El español es latín peninsular
	Spanish is Peninsular Latin

	
	Dr Jekyll is Mr Hyde

	
	Latin is the basis 

	Grammar: Past participle as adjective

2. El latín hablado ya no existe
	Spoken Latin no longer exists/does not exist any more/longer

	
	Written language is more respectable than spoken language

	
	Only written Latin existed for the dominant Roman patricians

	Lexis: To bring up to date= modernizar

3. El latín no se puede modernizar porque es una lengua muerta
	Latin cannot be brought up to date because it is a dead language

	
	Hats have been brought up to date in modern fashion shows

	
	Human rights laws have been brought up to date to interpret the political needs of the times 

	Grammar = SE - The Latin talked in Spain= el latín que SE HABLA en España

4. El inglés que se habla en Africa no es el mismo en todos los países
	The English spoken in Africa is not the same in all countries

	
	The Spanish talked in Equatorial Guinea has a beautiful intonation

	
	The French spoken with an English accent is very attractive

	Grammar: Choice = Either………….or = YA SEA ……………..O…..

5. Ya sea como un habla uniforme o con las variedades locales
	Either as a uniform speech or with local variations

	
	Either as a teacher or a parent my behaviour is the same

	
	Either as a student or a model, María looks stunning

	Grammar :  ‘ésta los llevó = this one made them 

6. Los romano-cartaginenses de la africana Cartago y los romanos de Roma  habían desarrollado una desastrosa enemistad propiciada por el deseo de apoderarse de los recursos peninsulares, ésta los llevó a enfrentarse en un conflicto bélico…
	The Carthaginian Romans from Carthage in Africa and the Romans from Rome had developed a disastrous enmity favoured by the desire to get hold of the peninsular resources which made them fight an aggressive war against each other

	
	Through the ages the English and the French have enjoyed both an interesting love-hate relationship which made them confront each other in many fora.

	Grammar: Cleft sentence + relative: ..FUERON …….LAS QUE ……= It was the Roman legions the ones who conquered 

7. Finalmente fueron las legiones de Roma las que conquistaron totalmente la península
	Finally, it was the Roman legions who totally conquered the Peninsula

	
	Finally, it was Peter who got the prize

	
	So it was you who had eaten the cake


EXERCISES: Write VERDADERO o FALSO beside these statements

1. Los romanos venían de Roma

2. En el 200 AC la península no estaba poblada

3. Los romanos eran africanos y europeos

4. La lengua de las legiones romanas era el latín vulgar

5. Este tipo de latín que se impuso en la península era más primario que el impuso en otros lugares de Europa

6. El antiguo nombre de Iberia se reemplazó por el nombre Hispania

7. Las clases sociales del Imperio romano hablaban diferentes registros de latín

8. Los grafiti de Pompeya nos ayudan a comprender mejor el latín que se hablaba en aquel tiempo

9. Colchester era un gran centro romano

10. La 9th (novena) legión romana, la hispana, desapareció misteriosamente en el norte de Inglaterra

Audiovisual aids: film : THE EAGLE (2011)
For centuries, historians have puzzled over the disappearance of a legion of 5,000 battle-hardened Roman soldiers in northern Britain around 108 AD. The ancient riddle, which has captivated storytellers, has just been dramatised by Hollywood in The Eagle, starring Channing Tatum and Jamie Bell. Now, experts have revealed that the children’s book on which the film is based is more fact than fiction. After helping to quell Queen Boadicea’s rebellion and later crushing Caledonian tribes at the battle of Mons Graupius in Scotland in 83 AD, nothing more is recorded of the legendary Ninth Legion. Historians were left baffled how thousands of heavy infantry soldiers could simply disappear. They suggested that the most likely explanations were that the legion disbanded and its members joined other units, or it was deployed to an eastern part of the empire. http://www.youtube.com/watch?v=8hpC44KD3O4 

scripted CONVERSATION LA447

INSTRUCTIONS: conversation groups of 3 to 4 students 
Each student must see 2 films and produce a  commentary of each film (400 words in Spanish). This exercise gives you the opportunity to show off your spoken Spanish and conversational skills in a controlled manner. For a good performance you must follow the instructions closely and carefully. The exercise will take around 10 minutes.

i. Prepare your performance well in advance of your day and time.

ii. Get together with your partners and plan what you are going to do. 

iii. Make sure that everybody has a fair share of the time

iv. Think carefully about the: topic, the stages of the conversation, the type of Spanish required, the vocabulary (expressions, idioms, words, connectives). 

v. You must use varied and non-repetitive vocabulary.

vi. You must show a good pronunciation pattern to express ideas, emotions, and feelings.

vii. You must show a good command of emphasis, questioning, exclamations, pauses and silence.

viii. You must show a good command of body language

TOPICs to relate the films to 

TOPICS:  

1. La importancia del español: Hoy en día el español o castellano (dependiendo del país o la región) es una fuerza avasalladora que domina en muchas regiones y lugares del mundo.

2. Prehistoria: el substrato cultural más antiguo: los primeros vestigios de vida humana; la conexión entre las pinturas rupestres, el español y el arte; 

3. Fantasía y realidad, los pueblos que han invadido la Península Ibérica

4. Las lenguas que han existido en la Península
MATERIALS: The films  Spanglish; La Misión; 10000 BC; The Conquest of Paradise; La Pelota Vasca: La Piel Contra la Piedra  plus film reviews with introduction, characters, themes, important aspects AND topics and ideas seen so far.
TASK: use 2 films highlighting cultural/political/social/historical aspects (title, characters, content, etc.; explain how are these films related to the topics we have seen so far (failure to do this will take points off your mark)

2)
FORMAT OF THE CONVERSATION (10 MINUTES, participants must divide the time equally)

These are just some suggestions about the format of the conversation.
START

a)
The group must choose somebody to introduce the situation saying:

Today we are going to have a chat about …..the films we watched during our first four weeks.  We think it is interesting to exchange views because…. I will start by presenting my work…

PRESENTATION OF ASPECTS OF THE film
b)
Each student at a time says their own name and introduces their film by giving a short commentary about the films:

My name…... Today I would like to talk about the films I saw….especially about 1/2/3etc  aspects  which I found particularly interesting …. ( and continues for some time)

QUESTIONS AND ANSWERS

c)
Then, there must be questions and answers about their individual interventions from other members by saying:
I found your contribution fascinating/marvelous/ etc and would like to ask ……I think what you said it’s great…I especially liked …
FINISHING

d)
Finally, everybody is offered the chance to say a last sentence by saying:

I must say I have had a great/wonderful/fantastic experience talking to you about the films I have analysed  and I have learnt a lot about things I didn’t know by listening to each one of you.
INTERRUPTIONS

Spanish style of conversation rules that people can interrupt whenever they wish provided they do not stop the flow of the interaction. They can say anything similar to what follows

¡Eso es! - ¡Excelente idea! -  ¡Magnífica intervención! – Me gusta/encanta lo que dices – or any others you may have learnt.

MARKS FOR THE conversation: 400 WORDS IN SPANISH MINIMUM

Follow closely the instructions that come with each passage in the materials. You must make an effort to use the grammatical structures and lexis from the exercises. Failure to use materials from the passages seen so far will result in marks been discounted.
	Context= information provided around the topic
	10 marks

	Subject matter = content
	10 marks

	Form and structure = how has it presented: good introduction, body (quotations) and conclusion.
	10 marks

	Lexis = new vocabulary structures used from materials (connectors, relators, etc)
	10 marks

	Grammar = new advanced structures from materials
	10 marks

	Pronunciation  = intonation, accents, clarity of expression, tone
	20 marks

	Style = register chosen, for a conversation the register must be closer to conversational and has to show Spanish-speaking formalities  
	10  marks


PROJECT INSTRUCTIONS FOR LA447

Table of Contents

1. Number of words

2. Cover

3. First page

4. Next page

5. BODY OF THE PROJECT

a. Abstract/Abstracto

b. Introduction/Introducción

i. Example

c. Literature Review/Marco teórico

i. Example

d. Methodology/Metodología

1. Ethnographic research

2. Documentary research

ii. Example

e. Analysis of Findings/Análisis de hallazgos

i. Example

f. Problems with the research/Problemas de la investigación

i. Example

g. Conclusions and advice/Conclusiones y Sugerencias

i. Example

h. Bibliography / Bibliografía

i. Example

i. Appendixes/Apéndices

6. Examples of previous projects

NUMBER OF WORDS: 2000/2500 minimum in Spanish. You can write more than this if you wish, within reason, of course.
FORMATTING THE PROJECT/DISSERTATION
1.
Cover = On the left hand side, top of the covering page you should write 

University of Essex

Department of Language and Linguistics

[Title of project in Spanish in big letters with no misspelt words]

[Year of study]

[Supervisor] 

2.
Next page
Dedicatoria (dedicate to your mum, boyfriend, etc.)

3.
Next page
Agradecimientos (thank whoever helped you with the project with money, advice, etc)

4.
Body of the project/dissertation, at least 5 parts, followed by bibliography and appendixes

ABSTRACTO 
Abstract or executive summary. The length of the Abstract should be no more than 300-500 words, but not included in the formal word count. The purpose of this very short section is to tell your tutor something about the contents. About 1/3 of the Abstract should explain what you intended to do (parameters). The other 2/3rds should tell what you did, including recommendations. The Abstract may duplicate some material included in the Introduction and/or Conclusion

INTRODUCCIóN 
(10% of the work) The Introduction gives you the opportunity to provide your reader with an overview of the dissertation. Firstly, introduce the topic; secondly, outline the key areas to be covered; and identify your primary aims and objectives. You can say why and what prompted you to choose this topic and what is the question that drives your research. 
Example of Introducción

From a project called:  La herencia musulmana en España: ¿orgullo o vergüenza?
“La alhaja del mundo” – una descripción contemporánea de Córdoba por una monja alemana, Hroswitha, en el siglo X. Esta ciudad, la capital del califato que llevaba su propio nombre, destacaba como representativa de la cultura musulmana en la Península Ibérica durante su apogeo. Esta era una época sobresaliente en cuanto al conocimiento, un imán para los estudiosos del mundo, y l arquitectura, con grandes edificios que adornaban la ciudad suntuosamente……..

No soy española y por lo tanto no entiendo las razones por las que existe esta dicotomía de opiniones. Quiero identificar lo que es la herencia musulmana en España y esos elementos de la cultura española que sostienen todavía rastros de este legado. Quisiera comprender un poco más el motivo por el que existen las actitudes opuestas para con una época tan larga en la historia de España. Etc.
MARCO TEóRICO 
 (20% per cent of the whole project) This chapter gives you an opportunity to show that you have learned to analyse and to synthesise the views of others in relation to your own research. Contents of books and articles are only useful if particular points have some direct relevance to your dissertation. In Literature Review you should compare and contrast ideas, theories and/or views relevant to your proposed research topic. Keep in mind that at least 10 references should be discussed and 3-4 different models or theories or views should be mentioned. At the end of this chapter, identify the principal research question/s to be addressed in the project/dissertation. These will form the basis of your project/dissertation in the subsequent chapter on Research Methodology.
Example of Marco Teórico and references

From a project called:  La herencia musulmana en España: ¿orgullo o vergüenza?
Con 7.000 hombres los musulmanes derrotaron a Rodrigo, rey de los visigodos, en el año 711, en la región de Guadalete, esta victoria “ fue el punto de partida de avance de los musulmanes por la Península Ibérica.” (J. Valdeón Baruque, Abderramán III y el Califato de Córdoba, 2001, p19). Estos llamaron a la región Al – Andalus e introdujeron muchos elementos de su vida oriental en la Península, especialmente en la agricultura, la administración y la ganadería. Según R. Cano Aguilar (R. Cano Aguilar, El español a través de los tiempos, 1988, p 45) después de la llegada de los árabes siguió existiendo un “bilingüismo árabe-románico…aunque parece que en progresión decreciente.”
To reference use the standard autor-date (surname, date of publication, pages) system (here the student inserted the name of the books for more precision).

Dirtect quotations from authors must go in inverted commas and referenced.
METODOLOGíA 
(20% of the work) Methodology of the research : this chapter deals with the instruments you have used to extract your own information/data to develop your topic. They could be: questionnaires, interviews, observation, analysis of records, case studies, etc. This is the research programme that you have designed for your project/dissertation. Look again at the research questions you formulated at the end of the Marco Teórico/Literature Review. Select the kind of instrument best suited for addressing those particular research questions, and discuss the reasons prompting your decision. Discuss the research strategies adopted, the collection procedures selected and the difficulties and/or problems encountered. See types of research below.

ETHNOGRAPHIC RESEARCH

1. Observation: regular/sporadic  of the topic (street vendors)/influence of USA in Cuban daily life

2. Photos: of people interviewed/their merchandise/businesses/the street where they sell/Town hall/rules of Association

3. Rough plan of different areas of the street /map of something

4. Formal/ informal conversations
5. Interviews with related people

6. Visits to important places 

DOCUMENTARY RESEARCH

1. Journal articles/books

2. Archives/registers/archival= in libraries/state offices

3. Legislation related

4. Media: Newspaper articles/magazines

5. Statutes of organizations

6. Photos from internet

7. Internet research 

8. Visual resources: follow television/ murals/ cartoons in newspapers

Example of Metodología

From a project called:  La herencia musulmana en España: ¿orgullo o vergüenza?
Investigación etnográfica

Observación: este tópico se me ocurrió como consecuencia de mis observaciones de la sociedad hispana cuando estuve en España en varias oportunidades, en los años, ….. Así me di cuenta de que el ‘pasado árabe’ de esta sociedad no era muy obvio y tampoco era mencionado abiertamente, excepto por lugares turísticos como La Alhambra, la Mezquita de Córdoba y otros, la cultura no se veía en evidencia.
Entrevistas: Para conseguir información de primera mano hice entrevistas con alguna gente española, y lo que descubrí en éstas sólo vino a reforzar lo que había percibido acerca de un pasado árabe oculto.  
Letters: Para conseguir más datos me puse en contacto con varias instituciones españolas como la Real Academia de Historia de España, la revista cultural Puntoycoma, el periódico El País, y  El Instituto Cervantes . 

Conversaciones: El Instituto Cervantes respondió a mis cartas y me permitió participar en uno de sus foros en internet llamado El foro del Hispanista, lo que me permitió ponerme en contacto con personas interesadas en el tema.
Investigación de documentos

Chapters of books: Encontré información en varios libros que me proporcionaron diferentes visiones del tema.
Legislation: Como parte de mi opinión tuve que investigar las leyes sobre ‘la pureza de sangre’ que han existido en varios períodos de la historia de España.
Internet: Algunos artículos e información general que encontré en el Internet me sirvieron para reforzar ciertos puntos y rechazar otros.

ANáLISIS DE LOS HALLAZGOS
 Findings and discussion (30% of work) . You might divide this chapter into Analysis of Findings and Discussion of Findings. This is the largest and probably the most important part in assessing your research by examiners. The length of this section should be about 30% of the whole dissertation. The Findings and Discussion chapter gives you an opportunity to discuss your research findings. Your findings may be derived from the analyses of statistical data, interviews, questionnaires, observation, or any viable combination of instruments used for research collection and the measurement of data. Link important points of this chapter back to the main ideas in the Literature Review with the evidence obtained in your own research. End this chapter with a brief summary of you findings. This, in turn, should set the scene for the concluding chapter.
Example of Análisis de los Hallazgos

From a project called:  La herencia musulmana en España: ¿orgullo o vergüenza?
Antes de mi investigación sobre este tema tenía cierta conciencia de la posición de los árabes en España, pero no me había dado cuenta de la tremenda importancia que  su civilización y cultura habían traído a la Península. (here there is a lot of information related to the findings, see below my summary in English of the points made in this part)

· At the highest point of the Califato in Andalucía , English people were still living in mud huts

· Their level of knowledge and life style were higher than any other country in the Western world

· There were 70 libraries in Córdoba, a city of only 100 thousand inhabitants

· The largest library contained half a million books.  And so on.

PROBLEMAS DE LA INVESTIGACIóN
 (5% of work) Research Problems you may have had like not enough information, questionnaires not clear enough, deviating from your research question.
Example of Problemas de la Investigación
From a project called:  La herencia musulmana en España: ¿orgullo o vergüenza?
Había notado una gran falta de libros sobre el tema que hayan sido escritos por autores españoles. Esta situación se refleja en la obra de R. Menéndez Pidal, uno de los más grandes estudiosos de España, la que tiene 40 volúmenes de los cuales sólo 3 tratan de los ochocientos años de presencia musulmana……………………….
La recolección de datos también ha sido difícil por el silencio que rodea tema.

CONCLUSIONES Y SUGERENCIAS 
(15% of work)  Again you can divide this chapter on two smaller parts:Conclusions and Recommendations for future studies. Here you evaluate the effectiveness of your research programme (whether you reached your objectives) and offer recommendations, if desired. Conclusions can be short, because the bulk of the analysis and synthesis of material will probably have taken place in the chapter of Findings and Discussion. Be sure that all of the questions raised in the Literature Review have been addressed. Weigh the final results of your research against the original aims and objectives of the dissertation. Anomalies, for example, can be important and interesting. Add recommendations if you desired. Ideas for further research and/or some strategies advocated for better management of the issue or the enterprise are particularly useful.
Example of Conclusiones y Sugerencias

From a project called:  La herencia musulmana en España: ¿orgullo o vergüenza?
Al principio tenía la intención de aplicarme a 3 preguntas: ¿Cuál es la herencia musulmana? ¿Tienen los españoles una cierta reticencia en cuanto a esta época?, y si ésta existe Cuáles son las razones para ésta? Quizás mi primera pregunta hubiera debido ser ¿Existe una herencia musulmana? Espero haber respondido a estas preguntas y también creo que he demostrado que la rica herencia musulmana es parte intrínseca de la cultura y la vida en España, y de los españoles modernos, les guste o no. También me parece que he mostrado que hay una cierta si no reticencia tal vez ignorancia de la época árabe, esto es reconocido por autores modernos y por algunos de mis contactos. AND SO ON…

BIBLIOGRAFíA 

Not included in the word count. Here you show the reader what research sources were used in your dissertation. 
All books articles, sources of statistical data and web sites used in the dissertation must be listed in the bibliography. Additional sources consulted should be also be placed in the bibliography. Entries in the Bibliography should be placed in alphabetical order. Web sites, however, should be grouped together separately at the end of the Bibliography. See Department Handbook
1. Surname and initials

2. Date of publication

3. Title 
4. For Web Sites: name, author, date, full address

Department of Language and Linguistics information- http://www.essex.ac.uk/linguistics/publications/booklets/undergraduate_handbook/UG_Handbook_10-11.pdf - page 92 to 95

APéNDICES 

 Not included in the word count. This part of the dissertation gives you an opportunity to add interesting research material to your dissertation. Interview summaries and sample questionnaires, for example, should appear in the Appendices

Adapted from : http://university-essays.tripod.com/id8.html 
PROJECT TITLES

Contemporary Mexican Murals: high or popular culture? (by a student doing Art History and Spanish)

A reading project researching primary and secondary sources in an attempt to show how cultural and historical referents are reflected in Diego Rivera’s paintings.
Past and Present: Arab influence in the Spanish language (by a student doing Modern Languages)

This is a survey of Arab language and culture’s role in the development of the Spanish language, using linguistic sources and the Internet.
Popular Culture and Political influence: La Nueva Trova Cubana (by a student doing Latin American Studies)
A survey of primary and secondary sources which explores the influence of politically committed popular music in the construction of opinions.

Spanglish: New language or mad babble? (by a student doing Spanish and Linguistics)
A survey of secondary sources which explores the birth and development of Spanglish comparing it with the development of the Spanish language.
Spanish mysticism (by a student doing History)
An exploration and analysis of cultural representations in the work of the Spanish mystic painters.
Ladino: language and culture, yesterday and now (by a student doing Spanish Studies)

Research of primary sources which attempts to explain the situation of the sefardi Spanish before and after the diaspora of 1492.

¿What would have happened to the Spanish language if the Arabs had not invaded the Iberian Peninsula in 711?

Research of secondary sources relating to the development of Spanish and the possibilities had it followed the development of other languages which did not have any Arabic influence?

Vascos misteriosos: ¿What are the most feasible theories about the origins of the Basque people?

Research relating to the theories surrounding the Basque people and their language.

Do Spanish and Portuguese languages share the same historical development? 

An exploration of both languages and their individual development through the ages.

How has the phenomenon of Castellanización affected the dominance of Spanish in the Latin American region? 

A socioeconomical analysis of the Spanish language development in the Latin America and its meaning for the future of the language.
Muslim heritage in Spain: pride or shame?/ La herencia musulmana en España: ¿orgullo o vergüenza?

An exploration of present attitudes to the Muslim heritage in Spain.
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�símil


�to fail


�IDIOM = did not meet the requirements


�FIXED EXPRESSION = nobody understands at all


�FIXED IDIOM = what is serious is that…


�COGNATE = not very often


�FIXED IDIOM = fashionable


�FIXED EXPRESSIONS = in their hundreds


�Now Spanish is the third language on the web


�Another way to say Spanish


�FIXED EXPRESSION = Far exceeds


�FIXED CONNECTOR = The most interesting thing 


�FIXED EXPRESSION  = it is not unexpected that it is like this


�FIXED IDIOM = they have realised that


�FIXED IDIOM = has centred its attention on/has its heart set on 


�IDIOM = under scrutiny


�METAPHOR = messenger/ambassador


�COMPARISON = with  athletic competitions winner who receive their awards standing on the winning steps


�SIMIL = comparison


�CONNECTOR = it is indisputable/unquestionable


�EXPRESSION = purchase power


�EXPRESSION = everything that is Spanish – speaking 


�IDIOM = is rising


�CONNECTOR = another point


�Connecting EXPRESSION = it is highlighted


�CONNECTING EXPRESSION = comforting


�EXPRESSION = to drag behind/to be followed by


�FIXED EXPRESSION = one thing is clear


�EXPRESSION = the mother ship


�FIXED EXPRESSION = what’s the use of…


�FIXED CONNECTOR = in this way/like this/in this manner


�ABBREVIATED EXPRESSION =  modern/ progressive in their views


�FIXED EXPRESSION = may we soon be rid of


�COMPARISON = with steps on a staircase going up


�EMPHATIC  ironic DIMINUTIVE = such an important book


�EXPRESSION = contemporary


�Meanness and obsequiousness


�FIXED XONNECTOR = it is quite likely that


�Sucker/ simpleton


�Chattering like a parrot


�Stupid meanness


�FIXED IDIOM = it is relevant


�FIXED EXPRESSION = to be prone to/to be inclined to


�Far away lands


�Just because


�FIXED EXPRESSION = something that happens a lot to us


�EXPRESSION = prevents us from seeing


�IDIOM =  I bumped into


�Searching around


�To find out


�FIXED CONNECTOR =  I am sure that


�Along 


�FIXED EXPRESSION = then starting …


�FIXED CONNECTOR = even if


�FIXED EXPRESSION = what is true


�FIXED EXPRESSION = if possible


�FIXED EXPRESSION = a bit


�FIXED CONNECTOR = irrespective of/in spite of/


�depicted


�to glance at/have a quick look


�roughly





